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Dit vooraf 

Marten Toonder in zestien talen, in drie dagen tijd (20 - 23 januari). Het resultaal ligt voor u en er kan meer 
worden verwacht - in boekuitgaven. tijdschriftpublikaties en op de televisie in Rusland, Egyptt of elders. 

Het is waar en niet waar. Een fcit is dat negenlien deelnemers aan Als u bedoefl WOl it begrijp I Story 
IlllemotiOllai III zich drie dagen lang intensief hebben beuggebouden met de vertaling vaan een door Marten 
Toonder gekoun fragment uit Heer Bommel en de Trullenhoedster in bun eigen talen. Zij hebben dat gedaan onder 
leiding en met medewerking van Aart van Zoes( en Annemarie Korevaar. Met hun beider hulp en met adviezen 
van Elso Toooder zijo zij tot bet geroeenschappelijk resultaat gekomen dal op 23 januari mel succes aan de 
feslivalbezoekers kon worden gepresenleerd. 

Drie dagen stond er voor het verlaalprojeet. Daaraan moet eehter worden toegevoegd dat de meeste deeLnemers 
de fragmenten aJ eerder toegestuurd hadden gekregen, met een basisverlaling in hel Engels. Zij wislen vao levoren 
wal er in Rotterdam van hen verwachl zou worden en hadden al kennis kunnen maken met een slukje 
onvervreemdbaar Nederlands culluurbezit. Tevens was 10( hen doorgedrongen dal de teksten eigenlijk als 
onverlaalbaar golden, maar dat er niellemin al goode vertaliogen bestonden. Zoals die van Jacqueline Crevoisier in 
het Duits. 

De keuze van Marten Toonder voor het verlaalproject bleek een gelukkige. lets daarvan was al in een vroeger 
stadium gebleken. De Hongaarse dichter Peter Kantor had rich er al over bekJaagd dal hij aileen maar fragmenten 
had gekregen. Hij wilde het hele verhaal kennen. De Russische Natasha Gerasimova kwam mel een kant en klare 
vertaling en vol goede voornemens naar Nederland, de Egyptenaar Mohieddeen Ellabbad liet al bij aankomst een 
vertaling in het Arabisch zien en had nu, vooral wal de illustralies betreCt, problemen. Die zouden in eeo eventuele 
Arabische uitgave in tegenovergestelde/spiegelbeeldige volgorde eo richting moeten worden gepubliceerd. (ntosseo 
zorgde Duoduo voor een Chinese bewerking van het gedichl 'De verten lonken', uit de bundel Honezollg van 
Querulijn Xaverius Markies de Cantedac=- r van Barnc=-veldl. 

Visuele vertalingen van de dagbladstrips, gemaakt door studenten van de academies in Den Haag en Rotterdam, 
werden tijdens hel festival geexposeerd in het BibliOlheektheater in Rotterdam, een initiatief van hun docent John 
Verberk. Waarom deu details en kleine bijzonde rheden, terwijl het in de meeste gevallen nog slechls om 
voorlopige verlalingen gaat, een fase in een werkproces? Eigenlijk aileen maar om te zeggen hoe geJukkig en 
geslaagd de oodcrlinge samenwerking in een dergelijk project kan z.ijn eo tot welke resultaten dit kan leiden. De 
deelnemers werd gevraagd naar de benamingen van Heer Bommel eo Tom Poes in hun talen. Die waren zeer 
verscbillend en in sommige gevallen weer ongeveer gelijk aan de Nederlandse. Vasl slond echter dat beide 
personages en ook de andere figuren zich vast in de hoofden en harten van sehrijvers in zestien talen hadden gegrift 
en dal die er niet gauw door zouden worden losgelaten. Bommel en Tom Poes zetten hun weg door de wereld 
voort. Deze publikatie is daarvan een momentopname. 

Rotterdam, januari 1993 
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Nog Diet lang gel eden woonde er in hel diepst van bet Donkere Bomen Bos eeo arme weduwe, die eeo klein 
dochterlje had, dat Ivy heetle. De bouwvallige hut die hun oodcrdak bood, lekte aan aile kanten, zodat de wind en 
de regen er vrij spel hadden. Ook ne.stelde er beel wat oogediene, zoals raUen, torren en padden, maar dat vond 
het vrouwtje Diet zo erg. 

'Het bespaarl me in de voeding', placht zij Ie zeggen, wanneer ze er eeo voedzaam soepje van Irok. 'Dal kind 
eel me de oren van het hoofd.' 

la, het was roercnd am te zien hoe zij in haar kommervolle omstandigbeden aUes deed om hel meisje een 
onbezorgde jeugd Ie geven. Ze knutselde speelgocd van knekels eo bouen, ze naaide jurkjes van oetelblad, ze gar 
lessen in kruidenlezen en wichelen, en met volle maan was er altijd wei een eeovoudig feeslje , waarvao het kind 
met volle teugen kon genielen. 

Geen wonder, dat een vermogend vrijgezel, die daar op eeo keer passeerde, de pas inhield en met eeo gLimlach 
naat bet huisje keek. De weduwe veegde ijverig en proper de afval lot een hoop, waarop het kind van een visgraat 
zat Ie snoepen. De luie zomerwind voerde de geuren van rotlend gebladerte en vergane zwammen met zich mee en 
het gehecl ademde een sfeer zoals men die slechts zelden treft. 

'luisl,' prevelde de voorbijganger, 'net wat ik zoek!' 

Adam Bioch Slowaaks 

Pan Bommel a dama s trulkom 

Kde bolo, tam bolo, bol ral. hlboky, Temny les, kde fila chudobna vdova, klora mala dcerku menom Ivka. 
Rozpadavajuca sa chatre . ich strecha oad hlavou - bola zo v~etkych stran derava, lakZe vietor a d.Ua sa tadiaI len 
tak prehaiiali. A zahniezdilo sa lam aj mnoulvo havede. oapnltlad c.hrobaky, potkaoy a taby; ale to starene az lak 
nepreka1alo. 

'Aspon lakto u~elrfm na suave,' hovorila. ked z havede vyvarala vyziYnu polievku. 'Yed dicta by mi zjedio aj nos 
medzi olami.' 

Ana, bolo dojemne prizerat sa, ako v biednych pomeroch robila vSelko pre to, aby malo dievla bezs(arostnu 
mladosi. Z kosti a koSlialov skladala preil hraeky, zo zihlavy ~ila saty, ucila ju zbierai byliDY a ve!tii, a ked 001 spin, 
usporiadala v"Ldy mahi, jednoduchu oslavu, z ktorej malo dicta radost. 
Necudo, Ze sa tam jedneho dna pristavil isty zamoi.nY stary mladenec, ktory isiel okolo a s usmevom sa zahladel 
na chalupku. Ydova usilovne a cistotne zamelaia odpadky na kopu, kde maSkrliio dicta zvysky masa z rybej kosti. 
Hnilobny leloy vietor privial zapach hnijuceho lislia a prachoivejucich hub, a to vSclko dychalo alOlosferou, s akou 
sa stretneme leo zriedkakedy. 

'Ano,' zamrmlai si okoloiduci, 'presne lOlO hladam!' 
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Feride (:i~ekogJu Turks 

OsmagC<;1d.t bek<;1S1 

Bir zamanlar, Kocaman Kara Orman'ln derinliklcriode yoksol bir dul kadln ya~lyordu, la.nyJa birlikte. Kmk 
d6ktik kulubelerinin her kO!jesi delik dC!jikti, evin i~jnde yel iifUrup su goturUyordu. Fareler, kertcnkeleler, 
kurbagalar 'Ie her tUr haljarat ortllhkta cirit auyordu ama kadJncaH;iz aJillr- mtyordu. BunJardan lezzetli bir 
~orba pi!jirirken, 'bir suru ab~veri!j(en kUrianyor beni,' derdi. 'Bu (focugu cvden besliyorum.' 

i!jte boyle, 0 berbat !jarllarda Ioza dertsiz bit ~ocukluk y~a[abilmek i~in gosterdigi t;aba it;ler aClslydJ. 
Kd9ldarla kemiklerden oyuncaklar, lsugan otlanndan giysilcr yapar, dolunayda (focugun doyaslya eglenecegi 
partiter verirdi . 

Bu yUzden, oralara yolu dU!jcn varhkh biT bckann duraklaYlP giih.imseyerek kulubeye bakt.'jmda .'ja.'jdacak 
bir ~ey yoktu. Dul kadm hamarat~a ~oplcri supururken, ~6p Y1i;Jrurun U2crlne tunemi~ alan ~ocuk bir baiJ.k 
kll9~ru kemirmekteydi. Curiimu.'j yosunlarla yapraklann kokusu ruzgarla aga agu savruluyor ve hutun 
bunlar dunyamlzda az bulunur bir atmosCer yarauyordu. 

'Mukemmel,' dedi yolcu, 'arawgtm tam buydu.' 

Sabrina Corbellini 

II signor Bomboli e 1a ragazza dai pallott;n; 

Non molto tempo fa vivcva, nel profondo pili profondo del Bosco 
dcgli Alberj Neri, una povera vedova con una figlioletta d; 

Italiaans 

nome Edera. La capanna cadente che Ie ospitava era COS! malandata da essere in halia di vento c pioggia. Vi 
risiedevano aoche alcuai animaletti, come topi, scarafaggi e rospi, rna ci6 non dava alcun fast idio alJa signora. 

'Cosi risparmio ncl eibo', Ie piaccva dire quando ne faceva un brodino appetitoso. 'Quella bambina mangerebbe 
anche i sassi.' 
Era proprio toccante vedere come lei, netle sue condizion; bisognose, facesse di lutto per garantirle un'infamia 
spensierata. Arrangiava giocanoii di tibie e di ossa, Ie cuciva abitini di Of tic a, Ic da~a lezioni ncll'aTte delle erhe e 
dell 'a ruspicina, c nelle DOlli di luna piena c'era sempre una fcstieciola per Carla divcr{ire. 
Non c'e da meravigliarsi se una volta un abbiente scapolo che passava di la per caso 5i ferm6 e guard6 con un 
sorriso verso la caseua. La vedova tamazzava con cura e precisione i Tifiuti fino a formarne un mucchio, in cima al 
Quale la bimha sbocconcelJava una lisca di pesce. Un vent icello estivo porlava pigramente J'odore di foglie marce e 
di piante in decomposizione creando un'atmosfe ra che r3ramente s'incontra. 

'Ecco!' borbou6 it passante, 'proprio queUo che ccrcavo!' 
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Duoduo 
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Chinees 
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Vernie February Zuidafrikaans 

Nie so lank gelede, het daar in die binneste bart van die 'Danker BomeBos' 'n behoeftige weduvrouwtjie gewoon 
mel haar dogtertjie Ivy. Die bouvallige bUI wat die twcetjics skuiling verskaf hel, het oral gelck, sodat die wind en 
die reen oral kon binnedring. Baie ongedierties, roUe, torre eo paddas het hier bulle nessie gemaak. Maar die 
weduvrouwtjie hel haar nie daaraan gesteur nie. 'Hod ek nie so baie geld vir kos uil Ie gee nie,' hel sy altyd gese 
wanneer sy 'n leUer sop daarvan gemaak het. 

'Die kind eel my bank.rol.' Ja, dit was ontroerend om Ie siea hoe sy in baar armoedige situatie haar uitgesloof 
het om die meisiekind 'n onbesorgde jeug Ie versorg. 

Sy het spcelgoed vir baar gemaak van kneukels en bene. Sy bel rokkies vir baar genaai van 'netelblad: Sy het 
die gebeime van kwie aan haar openbaar. Sy bet baar geleer orn die dolos te gooi. Maar, as dit volroaan was dan 
het hulle gefuif en die meisiekind het mel volle teue geniec. 

Dit is dan oak nie so verwonderlik nie dat 'n ryk oubaas, '0 vrygesel en '0 Heer wat langsloap, ewe getalm en 
Olet 'u skewe glimlaggie na die huisie gestaan het. 

Die weduvroutjie was ywerig besig om die vuilnis mooi op 'n bopie te vee, waarop daai meisiekind gesit en smul 
het van 'n visgraat. 

Die !rae somerse windjie het die geure van verrotte blare en dooie paddastoele weggedra. Nerens ter wereld 
kon 'n mens so 'n atmosfeer teekom nie. 

'Ja nee!' mom pel die oubaas, 'precies wat ek sock!' 

Peter Kantor Hongaars 

Bumbuli ilr cs a borcsok-tart6 Fidibusz mester 

Nem is olyan regen, a suri! erda mely sorctjeben lakott egy szegeny ozvegya~zony a kis leanyAvai,akit Repkenynek 
hivtak. Rozzant vlsk6 nyGjtott szAmukra menedeket, oly gycmge minden eresztekebell, nogy sztl ts eso kenyere· 
kedvere nancurozott odabent. Feszkelt ott t6megt vel ftreg. parkany, varangy, bogar, de ezt az asszony nem vette a 
szlvere . 

• Csak sp6rolok a koszton - mondogatta, valahanyszor j6izi! leves! f5z6U belallik, ez a gyerek amilgyis kiesz a 
hazamb61. 

Hal igen, meghat6 volt, hogy keserves koriilmenyei kezt is mindent el5teremtett, hogy a kislanyanak gondtalan 
ifjusagol biztositson. Jatckokat fabrikAlt neki csontocskjkb6l, ruhar yarrt neki csalanb61. Tanftgatta varazsfij· 
olvasasra, jOslasra, teliholdkor egyszerG,nagyszenl murikat csaptak; hu, de tlyezte ezeket a gyerek! 

Nero csoda, ha a vagyonos, egyediilA1I6 ferri, aki egy nap arra keveredett feltjuk, meglorpant, es gyengtdcn 
mosolyagva szemlthe kis hAzukat. Az 6zvegy eppen szorgalmasan lakaritott, halomba seperte a szemetet, a gyerek 
lecsent a halom tetejer61 egy halgerincet es vidaman szopogaua. A lusta nyad szel meglengeue a rothad6 levelek es 
gombak szagat a leveg6ben, ritkan ad6d6 pampas hangulatot teremtve . 

• Ez az, marmogta az ilIeta, ponrosan ez az, am it keresek! 
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Natasha Gerasimova Russisch 
Alexandre Shaknazarov 
Eduard Uspenski 

t1<lh.hh4 qerlllirlWiJe.... R 1-1 S Sill 
5 dWIJ(f 0( UJ ptA< 5 "- i 
t2 lelaA1dre SI,"'K.kCHcuOi.J 

TOM ITycc COCKOqH~ c rpY30BHKa Y CaMoro KpaH 60~oTa ~ ~e~o-

BIII'10 OCMOTpeJlCR. lliIqer o HHTepeCHoro OH He yBH,D.BJ!:. BeTepolt JIe

HHBO ~penax B9peClt, C~OHH XO~OB COHHO 3aMep~H Ha r OpH30H'1€ . 

ilpKMO rrocepe~H8 SToR TKXO~ RapTHHltH C~ORBO QTO-'O OQ8Hb noxo-

~ee Ha rr~OXHe BopOTa . 

"HaBepHOe , a'1'O if eC '1 b 'l'e BopOTa, 0 KOTOpta: r OBOpHJI uapKH3, -

no,n,ywu: Tou fIyeD, TIO,ItOR,rVI TIOCimfx e . - XopomK "BopO 'Pa"! .na 3'1-0 

npOC TO BX O.n B OBQapHD. H~o CiHTb CiOJl bIDHM rr03~OM , ~To6H nOqyR~h 

rryrr LITO- TO ,Il;pyroe. II TOM pemYr'l'eJlhHO ITpHliDXaJICR, HO YJlOBH:JI 3anax 

OI.l€Hb MaJl.O noxoll:HA Ha 3anax oBeL\ . " Hece'P , KaK }13 norpe6a", -

noAYM~ TOM ITycc , c y.n~BJ1eHHeM pa3rn~H8aR nOraHKH , yKpamasffiH€ 

BopoTa. OH 3aTon~~C R y 8xo~a , O~~aR .n~R ce6R BCRKKX He rrpHRTHoe' 

c'l'eR . 

"HHKTO 3)J;eCb He 1I:H88,!",- nO,nyMaJI 

ruarHY~b Ha nopor, .nB8pb c He~HRTHHM 

re 3aCT~a nnoxo o.neTaR ~Hrypa. 

OH , HO paHbme , 4eM OH yenen 
, 

CKPHTIOM OT~HnaCh ~ Ha nopo-

" focnO)J;H , ,!la y Hac rOCTH , - CRa3a.Jta 1m:rypa rJIYXHM rOJlOCOM . -

370 MHJlO. ~ He ~O~Cb . BxO~H , ~oporo~ , nO~yqHIDb BKYC HOPO ne-

" R He eu neLIeHbR, - CKa3M TOM TIycc Ha BCjj]t;.1~ cJl'Y'ia~. - BH 

R'PO? PaHbnJe R Bac He BH '~eJt? BH He,qaBHO e15.n,a rrpH€XanH? 

"Ax, C1<OJIhKO Y Hac BonpoCOB! Ax , l<aKH8 Ml::l Jl(l60nHTHEle! TH 6H 

3awen Bce-TaKH. He coeM. He X04emb ne qeHbR, no~wmb nHMOH~a . 

Mory .naTb KOH~eTY. ECTb KHM~Ka C HHTepeCHHMYr Kap7HHKaMH , - CKa-

3a..na OHa , n0H113HB rOJIOG. - Hy. KaK?" 

"Ax, BO'l' Kal< , - C fta3a.n TOM ITycc , O'1'C KOQl1E 01 BOpoT. - .R' Bce 

nOHRn. BH ae,n;bMa . 11 He ,nyMa,'he, 4'1'0 ,o,eJIo E KO H"peTax!" 

OH nOBepHYJlCR H noCie~aJI . Hy , rrpOC10 HCQ83 . 

6 



,-~
 

~
 

~
 
~
 

... 
, 

':;. 
':;. 

~ 
~ 

J -
~ 1 

. J, 
~ 

J 
J 

1 l,j 
.~
\
 

'
1

 
-

~ 
'-

"
 

1 
J I ' , 1 

" 
'
~
'
 

; 
'1 

J 
\ 

-
, 

~ 
, 1 

0 
"
~
1
,
 

-~
. 

j 
'
.
 ~ 

,-, 
-
~
-
l
 

l
J
'
l
'
 

-; 
~
'
l
;
J
"
 

"'I 
I 

')
 

')
 

.. 
.... 

. 

,-,,1
',' 

"
,
-
,
\
'
l
,
l
J
,
(
'
 

~.~ 
':::J~ 

':; 
J
~
'
 

l
.
'
:
l
7
'
~

·
'
~
 

\ 
';

J
j
 

j 
t,,-

t
\
 
l
'
'
;
.
l
'
 -'~ 

J 
'l,1~}l; 

.2-
J 

.~ 
1, 

:-~ 
~ 

J 
J 

J 
_

, 
'J. 

: 
1

1
 
,'; ,_

 
3 1 

J 
~ 

J
'
\
~
l
 

1, 
"
'''I

:
J
'' 

-, 
'1

,
'';

 
,
J
,
 
J
'
~
J
:
"
'
O
 

; 
~ 

~ 
1 

) 
'; 

0 
1, 

, 
<{ 

{
~
i
 

~ 
t 

~ " 
, 

\ 
-' 

~ i 
'" 

-~
~
;
 
~
J
'
;
-
J
1
}
~
'
 
l
~
"
q

'~ 
~

-1
~
j

._. 
L.<J 

~ 
.... 

'" 
J
,
,
-
'J

J
'-

'-
,
t
'
J
.
o

 
j
j
-
,
,
\
~
 

V
> 

L.<J 

.o' 
Q

 
Q

 
~ -' 

,; 
~ 

~ 
~ 

-~ 
~ 

'1
 " J -, -', j 

. 
'1, 

':J 
., 

1. 
l 

., 
L.<J 

J 
Z

 
o
,
~
 

1 
-' 

J'
~ 

"
,
~
J
 

j
' 

0 
, 

0 
{
-
;
,
~
 
~
-

tJ 
.
'.

1
,
l
)
,
.
o

-1
L

;
1

,
-

"
~
 

:r: 
\ 

0 
, 

Z
 

.... 
~
,
 

J 
" 

-
"
J
 

~
5
 

.~ 
L.<J 

, 
" 

~
-
l
~
'
1
"
,
'
l
'
 

, 
..J 

1 
z 

,
J
\

-
,

.
\
'
,
;

-' 
., 

"
'
J

' 
-, 

..J 
, 

L.<J 
5 ;; 

-l, 
t 

J, 
~ 

t ,-
1 

~. 
;;' 

-' 
-; 

-L 
1 1 ~ 

L
 1, 

l 
'" 

::J 
.... 

.l 
'" 

'" 
"
-
,
1
1
,
,
.
\
,
~
l
,
'
:
:
;
l
~
'
l
 

j 
,,\,1

, 
.... 

-< 
L.<J 

:; 
J
~
J
,
'
l
,
J
~
1
,
 

.
'
 
3
1
'
~
"
~
 

'" 
'" 

.. 
'" 

..:I 
-

\ 
..... 

"' 
... 

-
Q

 
cl'
-
"
'
~
~
'
 

j
'\

i
L
\
)
 

1
," 

'I, 
-, 

L 
_ 

J' 
j 

J 
-

-
, 

J 
Ll~\,~i,,;,=, 

~'J1,~';-'~l':,\J\ 
l 

;I:'~'l-, 
~ 
~o}-, 

)
';

-
J
"
,
J
 
~'J,l 

~ 
\ ,; i t ~'} 

'1, ~ 
~ 

'I, 
.:, 

\ '~i 
i' l ; '; 

~ 
. 

{
1

"
 

l; 
"
l
.
j
 

t
l
,
'
l
)
~
 

'
I
,
.
.
.
,
l
~
:

,
..,' 

~
 

, 
~ 

-' 
1

,
)
 

L ''1 
-' 

J 
''1, t 

'> 
J 'J 

\ 
l J 

~
 
~
 

1
1

·
·

J
" 

j 
~ 

-" 
'\ ''\ 

' 
~ 

1: 
~ 1 

,
-

, 
-, 

~ 
~ t 

~
 

i2 
.J", 

"'
:: 

~ 
J 

... 
~
"
j
 

'0, 
"I 

-; 
1, 

-" 
,1

, 
'> 1 \ 1 

J 
l 

'; 
1 

s ~ ~ 
;z 



Kasiya Makaka Chi-chsoe 

Achimimba ndi msungamphonda 

Padangmeio, kale-kale karnzimai kena odi kamwana kake kamakhala mkati mwa Dondo la Mdima. Kamaika kadali 
kosauka kwabasi odipo kamakhala, mkaoyumba kophwasuka, kodootha. Mvula odi mpbepo zinkangodzilowela. 
Akakhala makoswe, zibungu ndi achule naonso amaogodzikhalila pa(upi odi mkati mwa Chiphakasachi. 
Kamzimaika kadalibe naonso ntchito. Nthawi zina kamati kakaziphikila mmsun'll kamangoti; 'Chakudya 
ndichomwechi: Mwanayu nae kudya kwake wamkwitsa ndalamazo nkuzipeza kuti!' 

Ai zidali zogwila mtima kuona kuti karnaiko kamaesetsa kuona kuti mwanayo akule osalabada. Amamsemela 
zidole zamafupa odi timalaya tamasamba. Amamphuozitsa za zitsamba odi ula. Mwezi umati ukawala, ai, aroaesa 
kumpangila kaphwando mwanayo. 

Nkaona Isiku lina munthu wina wolemela aradzela panyumbapo adaogomwetulila. Kamaikwo kadagundika 
kusesa ndi kuunjika zinyalala mwanayo atakhala pa mwamba pa mulu wa zinyaJalazo akufiflllya minga za nsomba. 
Kafungo ka chuku ndi masamba oola kaliguu. WolemeJayo ataona izi adangoti, 'Aha! izi ndizimene ndimafuna.' 

Gcina Mhlophe Xhosa 

Umalusi Wabahlelelekileyo 

Kwathi ke kalaku nganlsomi, kudala dala, kwakukho umhlolokazi nenlombazanyana yakhe, behlala phakathi 
enzonzobileni kaMahlathamnyama angcangcazelisayo. Umzi wabo wawuguge kangango kubana wawuvuza macala 
onke, timvula zchlobo zazizenzeta umalhanda nje, nemimoya evulhuzayo ngokunjalo. Zonke ke ezinye izilwanyana 
ezifana namaxoxo, neempuku naogonggothwane babehbcli nabo ngokukhulu ukukhluleka kweli kwaya, kunjalo nje 
umama wekheya yayingarnxhalabisi nakancinci 100 nto. 

'Yho mntakabawo, ndincedakele, andli zuhlalela ukuthenga ukutya mihea Ie,' wavakala esitsho xa wayesenza 
isuphu enencasa engalhethekiyo esbenziza esinye sezi zilwanyana, 'Uyatya ke wethu umntwana endinaye, ndingalala 
pha phandle ukuba andilumki!' 

Ewe kodwa, yayi chumisa ind lela awaye zimisele ezama ngako konke awayenakho phantsi Kwemeko, wayethanda 
Kakhulu ukaba intombazanyana yakhe lkhule ingu mntwana okhululekileyo, idlale izonwabele. Kunjalo nje 
wawunfumana exakekile esebenzisa amathambo ezi zilwanyana zincinci esenza izinto zokudlala, ngamahlamvana 
emithi wayethungela intombazanyana Ie izinto zoku nxiba. Wayemfundisa ukwazi amayeza athile aluncedo kwizifo 
ezithile. Andithethi ke xa inyanga iphumile wayemenzela itheko elithile ukuze bonwabe ngohlobo olumangalisayo. 
Kuthe ke ngenye imini, Kwaggitha mfokazana uthile osisityebi, wema wabajonga nendlu leyo yabo, wabonakala 
cncuma kancinci. Umhlolokazi waye maxhapheshu etshanyela inkunkuma eyenza inggumbi enkulu, umntwana yena 
wayehlcli kanye phezu kwaloo nkunkuna ekhukhuza ithambo lentlanzi. lvumba etalilapho! Kwakudibene wena 
kubola, wena bumanzi, namaggabi angundileyo Kuyingaba, ivumba nje elingasaghelekanga tu kule nihla siphila 
kuyo thina. 

'Ngxatsho ke,' wavakala ethethela phantsi umfo 10. 'Kanye Ie nto bendiyinqwenela.' 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

Masra Bommel nanga oa Trula kwekuma 

Wan shatu pis ten buo, na ini a dipi fu oa bigi dongru busi, wan kondre ben de. Wan poll wefi be-e libi dape nanga 
[vy, ell wan umapikin. Ma a no ben abi maSTa. A disi ben dede someo1anga. Na brokobroko kampu di deo ben kari 
den 050 be-e leki alasee. Kowru winti nanga alen be-e freeri naini den 010 en alata, moismoisi, kakalaka nanga [fa 

pikinplcin me[i ben mek den ncsi dape. Ma a urna no be-e weri anga den. 'We,' a be-e taki, 'nanga disi mi n-afu go 
na wwoyo fu bay najan'. Te a ben meo wan krakti supu fu den meti disi, a be-e taigi en pikin. 'yudati e njan mi 
yesi puru na mi ede.' We a ben de wan trutru seegi fu shi fa-a be-e wroko so tranga fu gi en pikin san ben de 
fanowdu someki a ben kan abi wan prisiti yonguten. Preesaru a be-e meki gi. en umapikin fu bonjo, yapon fu 
brantimaka wwiri. A be-e leeri korn fu lukudresi nanga difrenti obia. Ala leesi te munchenchi be-e lafu nanga bradi 
kanti fu en mo(o, a ben meki wan (esa, Ivy be-e prisiri. Wan dee wan owru, greesi gudu bonuman di ben tan lMVan 
en heri libi, be-e pasa na kampu en a luku go na tapu na djari. A shi na mma be-e krin prasi. A be-e sibi dati go 
poti a tapu wan hee ipi. Loktu lu na ipi a pUcm be·e sidon. A be-e soigisoigi wan rlSi bonjo. A smert fu den pori 
wwirj ben mengre ensrefi na ini wan safd lesi winti, di ben domru konmiti wan firi di no ben de fu na gronlapu 
disi. 'Sandali' a man taki .. a djersi na disi Illi ben suku somenlanga . 

Marin Sorescu Roemeens 

Gigi Stamba !ji printesa nazdravana 

Traia odat! in adincul unei pad uri 0 vaduva sarmana care avea a faUi. 
Coliba paniginitli ce Ie servea drept sala~ era spartA in toate pa.rtile, iasiDd ~a iutre vintul si ploia. 
Musafui nepofliti, guzgani s.i alle rozatoare ronlajau totul in jur. Dar stapina loculu i nu se pdpadea de grija 

doar penlru alit. Ai fi zis ca nici nu era in toate min . 
Doame ajuta sa-mi ajunga mincarea, avea obiceiuJ sa se milogeasca de fiecarte dati, dnd punea fierura la foc. 

Foarte induio§etor era sa vezi cum, 10 atita mizerie, ea se straduia din rasputeri sa-j asigure felitei sale caloriile 
necesare. Pe tinga aceasta ii facea jucarii din oase §i rochite din frunze, 0 invala sa cunoasca buruienile de leac !ji 
cum sa faca lot lelul de alifti lolositoare. Pina la urma, acestca nu mai acveau secrete pcnntru ea. Pc luna plina 
setea copila la cules de plante medicinale - 0 adevarata sarbatoare pentru 0 funt! tinuta deparle de atitea bucurii ~i 
distractii. 

Si ial! ca intr-o buna zi numai ce trece pc-acola un burlac statuto 
!Si-a oprit pa§ij §i privind cu luare ammte colibiara, numai ce-a prins a zimbi. Baba locmai dadea Cll rnatura prin 

casa, concentrata foarte sa st ringa cum trebuie gunoiul inlr-un morman, in virful caruia, moarta de foame, fetita se 
ospata coo caada de pe§te. Miros de ffunze putrede plutea in aero Tablaul din fata ochilor iti lasa 0 impresie cam 
stranie. Ceva de pc ceea lume! 

Grozav! ... murmura stdiinul. Nici nu ma a~teptam la altceva ". 
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Jean Pierrre Vallotton Frans 

Tom Pouce et la gardienne des verrabots 

Dans les profondeurs de la Funtbre Foret vivaient jadis une pauvre veuve et sa rillette, Hedera. 
I.e vent et la pluie n'avaient aucune peioe a s'immiscer dans les mUhiples lezardes de la chaumiere delabree quj 

leur tenait lieu de legis. Rats, cafards, crapauds et autre vermine y avaient elu demeure, sans que la vieiUe y trouva.t 
rien a redire. 

'J'economise ainsi de la nourritwe', avait-elle coutume de declarer enles faisant mijoter dans sa soupe. 
'C'w effrayant c'que c't'enfant peut manger!' 
II etait vraiment emouvant de coostater comment la vieille, malgre des conditions d'existenee aussi difficiles, s·· 

iogeniait A rcndre supportable la vie de son enfant. 
EUe lui taiJlait des jouets dans des os, lui ti.ssait des robes de feuilles. lui apprenait a reconnaitre les plantes 

vulneraires et a decouvrir les sources cachees. A la pleioe lune, cUe ne manquait jarnais d'organiser une petite fete, 
pour la plus grande jOle de la mlelle. 

On ne s'e(onnera done point d'appreodre qU'un jour un riche celibataire passant par 1, s'arrua devant la 
chaumine, un sourire sur les levres. La vieille s'acharnait a balayer devant sa porte, soulevant des nuages de 
poussiere. La filleue, assise sur un monticule de detritus, su~ait une arete de poisson. Une brise paresseuse melait 
I'odeur des feuilles pourrissantes a. eeUe des champignons en decomposition. creant une atmosphere bien 
palticul.i~re, etrangtre 1 notre univers quotidien. 

'Magnifique!' murmura l'mcoDnu, 'c'est exactement ce que je chercbais.' 

Marten en Eiso Toonder Engels 

Once upon a time in tbe depths of (he Gloomy Glen there lived a poor widow who had a smaU daughter. The 
decayed hut which served them as a house leaked on aU sides, giving free entry to both wind and rain. Vermin, like 
rats and beetles and toads also nestled there; but the liule woman didn't mind. 

' It saves me !Juying a lot of food,' she useJ (0 say, wben she made a nourishing soup out of it. 'Thai child eats 
me out of house and home. Yes, it was touching to see how, in her wretched circumstances, she did ber best to give 
tne girl a carefree child-hood. She whittled toys out of knuckles and bones, made dresses from nettle-leaves, 
instructed her in the knowledge of berbs aod soothsaying, and wi(h full moon there was always a simple party which 
the child would thoroughly enjoy. 

No wonder, that a wealthy bachelor, who passed there once, stopped and looked towards the hut with a tender 
smile. The widow was busily and neatly sweeping the rubbish into a beap, on top of which sat tbe child, nibbling 
away at a fishbone. The scents of decaying fungus and rotting leaves were wafted in the lazy breeze, which, all 
combined, crealed an atmosphere seldom found in our preseot world. 

'Great,' murmured the passer-by, 'just what I was looking for.' 
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Hij daalde met een welgevallig oog naar het hurje af en groette vriendelijk. 
'Scbaduw op je pad, goede vrouw', sprak hij. 'Ik maer eens even met je praten, want het komt me voor dat jij en 

ik dezelfde apvatting van bet leven hebben. Mijn naam is Pas, magister Hocus P. Pas, en ik ben geen onbekende in 
de kringen!' 

De arme weduwe wierp hem een wantrouwige blik toe, maar het zieo van zijn vergrijsde trekken en zijn scheve 
glimlach leerde baar dat ze hem vertrouwen kon. 

'Wat mot je?' vroeg ze tegemoetkomend. 
'Het gaat om dat kind', hernam de grijsaard. 'Een veelbelovend meisje met een mooie toekomst, dat zie ik ZOo 

J e kunt haar hier niet geven wat ze hebben moet, moedertje. Ze heeft eeo goede opvoeding nodig en een eerste 
klas scholing door een ingewijde Jeraar...' 

'Oat kost geld', zei het vrouwtje met een raspeode zucht. 
'Goud is geen bezwaar', verzekerde de vreemdeling. 'Ik maak het uit lood, zoveel als ik nodig beb. Je kunt de 

opieiding van je dochtertje rustig aan mij overlaten. Ze heeft aanleg en wanneer ik mij ermee bemoei, is haar 
toekomst gemaakt.' 

Zo sprekeode pune bij eeo handvol goudstukken uit zijn ranse! en na enig loven en bieden vertrouwde de arme 
weduwe de apvoeding van haar aagappel aan de vermogende magister toe. 

Adam Bioch Slowaaks 

S blahosklonnym pohladom v aCiach zostupil k chalupke a priateIsky pozdravil. 
'Cert s tebou, dabra ~ena,' riekol. 'Musfm sa s tebou trachu porozpravat, preto~e sa mi zda, ~e marne rovnaky 

mizar na ~ivot. Valim sa Fidibus, magister H6kus P. Fidibus, a v ureitycb krubocb sam velmi znamy!' 
Chudobna vdova na.i'l padozieravo zazrela. Av.sak pohIad na sive erty a krivy usmev jej prezradil, ~e mll maze 

veril'. 
'0 co ide?' spytala sa prlvetivo. 
'0 dieta,' pakracoval starec. 'Dievca s peknou buducnos{ou, to vidim oa prvy pohlad. Tu l'ej oemoZeS dat ta, co 

potrebuje, mamuska. Treba jej dabrej vychovy a prvotriedneho vzdelania od zasvateneho ueite a .. .' 
'To Dieeo stajs,' riekla starena s kvrIivym pavzdychom. 
'Zlato oebude problem,' uistil ju cudzinec. ~Robfm ho z alova; tolko, kolko patrebujem. Moze~ mi pokojne 

prenechai vychovu tvojej dcerky. Ma talent, a ked sa posta ram, jej buducnost bude zaistena.' 
ZatiaI co hovoril, vytiahol zo svojho me.stca za hrst zlarych dukatav a po kr<itkom vyjednavans zverila chudobna 

starena vYchovu svojej jedinej zamo~nemu magistrovi. 
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Feride I;i~ekogtu Turks 

Keyille kuliibeye yoneldi ve 'yoluna golge du§siin,' diyerek dost~a bir merbaba ile sou girdi. 'Seninle biraz 
konu~ma1Jyun, ~unkii sarunm bayaUa ayru ama~lara sambiz. Adun Pokus, Okus Pokus Hoca. Saygtn 
~evrelerde sUcya raslayabilirsin aduna.' 

Zavalli duJ DDa ku§kuyla baku. Ancak, nursuz batlan ve ~plk gillfunsemesi DDa gUvenebilecegini 
gosteriyordu. 

'Ne istiyorsun'!' diye sordu dost~. 
'<;ocuk bakhnda,' diye yarutladl adam. Hernen goriiluyor lei, gelecek vaad eden bir klz. Sen ana bakettigini 

veremezsin. Nitelikli bie Ogretmeoden en iyisindcn e~tim almah. 
'Buna para gerek,' diyerelc i~inj c;ekti kadmcagu. 
'Kur§undan istedigirn kadar altln yapabilirim, alua dert degiJ,' diye gUyeD verdi adam.' K.m.mn egitimini 

bana blCak. Yelenekli oldugu belli ve bana buahrsan gelece~ kurtulur.' 
Boyle diyerek Slft ~taSlDdan bie avuc; altln 9karch ve biraz pazarhktan sonra yoksuJ dul, tanrun 

egilimini zengio Hocaya emanel ctmeye karar verdi. 

Sabrina Corbellini Italiaans 

Egli seese can aria cantenla verso la caseua e saluI6 con genlilezza. 
'Ombra sui tuo sentiero, buona donna', disse. 'Oevo proprio parlani, perche'mi sembra che tu ed io abbiamo 10 

stesso ideale di vita. it mio nome ~ Prof. DottAbra C. Bra, e non sono sconosciuto nelle aile sfefe!' 
La povera vedova to guard6 con sospetlo, rna dal suo aspetto sinistro e dal suo strano sorriso capf che poteva 

[idarsi di lui. 
'Che vuoi?' chiese awicinandosi. 
'Si tratta della bimba', ripresc il vegliardo. 'Uoa ragazzina promettente coo un otti.mo futuro, a parer mio. Tu 

non puoi darle queUo cbe deve avere, mammina. Lei ha bisogno di una buona educazione e di una istruzione di 
prima quaJita iroparita da un insegnante esperto .. : 

'Ci vogliono i soldi', disse 1a donna con un profondo sospiro. 
'L'oro non e un problema', l'assicur6 10 sconosciuto. 'La ricavo dal piombo, secondo Ie mie necessita. Puci 

affidare tranquillamente a me I'educazione della lua figlioletta. Ha del talenlO e se inlervengo io, it suo futuro t 
assicurato.' 

Mentre patlava cav6 una manciata di monete d'ora dal suo zaino e dapo un po'di contratlazione la povera 
vedova affjd6 l'educazione della sua pupilla a1 cicco professore. 
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Vcrnie February Zuidafrikaans 

Hy loop onder loe na die huisie, mel ' n goedkeurende bilk en groet vriendelik. 
'Skaduwees op jou pad, goeie mevrou,' se by. 
'Ek moet 'n keer met jou gesels want ek wee< dat ons eenders oor die dioge van die lewe dink.' 
'My naam is Pas, Meester Hokus P. Pas, en ek is geen onbekeode in ruerdie konlrei Die.' 
Die arme weduvroutjie kyk hom met 'n wanhopige blik aao. Maar de verouderde gelaatstrekke en sy skewe 

glimlag het haar oorluig dat sy verlrauwe in hom kan he. 'War soek jy?' vra sy tegemoetkomend. 
'Ek stel belang in daai kind van jou daar,' se die grysaard. "0 Baie belowende meisiek1nd. Hier kan jy haar niks 

aanbied nie. Sy moet '0 goeie opleiding be van '0 eerstekJas en ingewyde leraar..' 
'Dit kos geld,' se die weduvroutjie met 'n hyg eo 'n sug. 'Gaud is nie '0 probleem nie,' verzeker die vreemdeling. 
'Gaud is rue '0 probleem nie,' verseker die vreandeling. 
'Ek maak dit van lcod, net soveel soos ek maar nodtg het Jy kan die opleidiog van jou meissiekind rustig aan 

my ooriaL Sy is baie taJentvol en wan.neer ek my daarmee gaan bemoei dan sal sy '0 goue loekoms tegemoet gaan.' 
Al prateode het hy '0 bandjievol goue stukke uit sy knapsak te voorskyn gehaaJ. 

Toe het hy '0 tydjie oar en weer met die ouvroutjie gebie toldat sy ingestem bet om die opvoediog van baar 
oogappel aan die weJgestelde meester toe Ie vertrou. 

P~ler Kantor Hongaars 

EI6gedeu pillanlassal It pdelt oda a kunyh6hoz, es baratsagosan bekoszan(. Arnytk szalljon o$v6nyedre, j6asszony, 
mondta, beszelnern kell veled, mert latom, hasonl6 az t lclfelfogasunk. Nevem Fidibusz, H6kusz P. Fidibusz Mester, 
es bizonyos korbkben igcn j6 hfrnevnek Orvendek. 

Az ozvegy gyankav6 pillantast veteu ra, de ahagy area rancait es lefeJe ferdiil6 mosolyat elkapta, nijon, bogy 
megbfzhat benne. 

· Mit akarsz? • kerdeZle el5zekenyen. 
- A gyerekrol van sm, mondla az aggaslyin. Igereles leanyka, szep jbv6 all e1oue, az latnivaJ6. Te itl nem 

adhatod meg Deki, amire szUksege van. J6 nevelesre van szukscge, kipr6ball mester elsorangu kcpzesere. 
· Az sok peozbe kerli!! . mondta az asszony recsego s6hajtassal. 
· Az arany nem akadaJy - biztosftotta az idegen .. Annyit csinaJok, amennyit akarok. 61omb61. Nyugodtan 

rambfzbatod a leAnyod neveleset. Tehetseges, es ha rajtam all, megcsinaIta a szerencsejet. E szavakkal j6 maroknyi 
aranytallert mert k.i a hatizsakjAb6J, s a szegeny ozvegy rovid alkudozAs utan rabizta szemefenye neve16sct a 
vagyonos mesterre. 
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Kasiya Makaka Chi~chsoe 

Basi wolemela uja amveke, 'Mom.' 
Kamai kaja kadamuyang'ana mosamichulupira poyamba. Keneka pomuon3 kumaso kwake odi masoake 

kadaganiza zomukbu.lupira. 
'Kaya amaruoanji bambo,' kadatelo kamaikaja mwachioaosi. 
'Ndati odiyankule Danu pang'oDo. Moene oduonela, inu ow ine tili o'cbolinga cbimodzi muumoyo.-Eb- dzioa 

laoga miine Mwinivitsamba, Kamitsitsi. Ai. ndine odziwika odithu.' 
'Ee,la'lhandize mbambo?' 
. Ee,mwanayu, mai akuoneka kuti angaphunzitsike. Motelo mukueoera kumpereka mmanja mwa katswitj 

wophunzitsa.' 
'Ndalama mbambo,' adatelo amai aja mmaya mtima. 
'Ha ndalama sibvuta. Akbala golide ine odimangodziph.ikila ngakhale odi· mtobvu. lzo zisieo.i mmanja rowanga. 

Mwana wanu ali ndi mpbalSO wbadw3 Da20. Mayo wake wamtsogolo sudzakhala odi bvuto liliIoose.' 
Akutelo bambo aja adatapa odaJama z.a golide mchithumha chao. Ata yank.hula- yankhula, amai aja adalola kUli 

bambo aja amtenge mwana wawo. 

Gcina Mhlophe Xhosa 

Akuba eyijongisisile yonke imeko, wasondela kulo ndlu yabo wabulisa ngobuhlobo. 
'Nda!.isilhuDzi endleleni yakho, weolo corho', wagala. 'BendingalhaNda ukulhecha nawe Kancinci, xa ndilhi 

ukujonga nje ingabu moa nawe sinenlo esingavana ogaya empilweni. Igama lam ndingu Puck, Usomagbioga uHocus 
Puck. Kunjala nje ndiyakuqinisekisa ndingumntu owaziwayo phaya elizweni lempucuko!' 

Umhlolokazi wabantu wakbe wamjooga eogamqondi Kakuhle neam. Kodwa ke, uthe aku phosa amehlo kobo 
buso bakhe bubonakaJa bunamava noncumo Iwakhe olusecaleni waziva nokho ekwazi ukurnetbemba. 

' Ufuna otoni Kanye Kanye?' wabuza naye encuma. 
' Ndizavrulhi yinto ejongene nomotwaoa 10', waphendula umharnbi. 
'Umnlwana 10 angaba nekamva cliqaqamhileyo iyabonakaJa 100 010. Wena awunako ukumvulela undlela 

emakazihambe, mama obloniphkileyo. Uzawudinga imfundo eohle ephakemeyo, Kwnfuodisi oyifuodeleyo naye 
10010.' 

'Loo mfundo uuna imali.' waphendula umfazi ekhathazekile emoyeni. 
'Kbululeka mama, imali asiyongltaki kum,' wathembisa umhambi. 'Imali ithj Tala kum, weoa khululela imfundo 

yenlWazana Ie yakho kum. Ubonakala ekrelekrele, futhi ukuha kuya ngam ingomso lakhe lawuba leliqaqambileyo 
ogeneoe'. 

Etshilo watbabatha imali yegolide yagcwaJa isandla Kwingxowana yakhe wapha umblolokazi owayengunina 
wenlwazana Ie. Naye ke emva ioku lhandabuza okuthile, wavuma ukunikela umntwana wille kumfo lowo 
owayesisityebi. 

17 



Paul Middellijn Sranang Tongo 

Oi a teki wan luku, satisfaksi ensrefi, nanga bradi kanti fu en ay. A wah go mili aa kampu, a taki: 'son DO sa bran 
yu te yu e waka, yu na bun sarna. Mi nanga yu mu (ak~ bita m-e ftTi. leki wi abi na srefl libiprakseri. Na mi deo 
kari Pas, magister Hocus Pas, bonum an. sabiman, en den eli e du (cutru sabi mi.' Na pOli uma luku en ondro ondro, 
rna di a shi den plooy naini en fesi Danga deo bun greesi wwiri, nanga a kronJafu na en wa.osee, a firi fertrow. 'Sa-y 
wani' a alesi , di a waka mit eo. 'Mi wan taki wan tori abra oa pikin disi. Na umapikin fu yu cba bunfuru pramisi! A 
abi wan prcnspari futuru ... m-e SID en wanle wanle! Ma cbee, djaso yu no sa man g·en san a abi fanowdu. Bun leeri, 
nanga bun skaro fu wan bigi sabiman.' 'Na morulor. yu e taki' a uma piki .. dan a )crabu en nelci! 'Gowtu a no wan 
problema gi mi. M'e meki en fu Iota. Somem di mi abi fanowdu, ' a greesiman pilei Yu kan libi a leeri fu oa pikin 
gi mi. A abi talenti en efu rni mmuy nanga en, a sa abi wan grontapu futuru. A taki di ay taki, a sutu en anu go 
naini en plato, ari wan funda nanga gowtu moni kon na dOro. Oi den wegi go wegj kon, a pOti uma teki oa besroiti 
fu libi oa skora fu en ayapra, oa ini anu lu na grani gudu bee sabiman disi. 

Marin Sorescu Roemeens 

Dupa ce contempl3 ell vadila mlll~umire ciudata scena, burlacul cobori cosli~a §i se dadll mai apraape. 
-Intunerieul sa·ti lumineze calea, mai muiere!, striga el de depane, in lac de buni ziua. laca a~ vrea sa starn 

oleaca de vorba, ead pare-mi-se avem amindoi acela§ tel in via~a. Ma eheamii. Pocus. Vraeiul Pocus, dad dore§ti 
mata. 

Nefericita il privi de sus pin! jos cam ell iodoialii, cad se iova\ase mmte sa fie ell mare bagare de seama cu 
veneticu. Dar ditind ea la pMul eel alb §i la zimbetul curat se lini§li. 

- Hei, ~i cam ce ti-ar pofti inima? intreba ea eu voce domoal!. 
- In legatura ell copila, raspunse strainul. E 0 Calii, careia se pare eli i-a fost seris UD mare\ WIOr. Asta sare in 

oehi dela prima vedere. All e§ti dumneata in stare sa-i d!rllesti tot ce.-at avea ea dreptul, mlilere, bei? Fata are 
oevoe de educatie si e musai sa faea 0 §coala aleasii, Cll profesori calificati peste rolli si Hiri . 

. Sa bioe ca ou! numai ea asIa rna coSla de ml usuea, suspioa biata fernie_ 
- Sa n-ai aumneata grija asIa, te rag. mllfms drumetul. Ond ell imi pun in cap sA fac ceva ca lumea, apoi 

problemele materiale sint UD fleac pentru mine! Nici nu mai cooleaU. Intelcs-ai? 
Usl educalia copilei ingrija mea. Pare foalle dotal1i si, pe legea lui Pocus, viitorul ii va suride. Zicind aSla, 

scoase un pumn de galbeni din tolba pe eare-o ducea pe umneri. Sarmana mama. SatUlli in CllmpaOa ee statu, apoi, 
macar ci tot ell inima indoita, incredinta fata bogala§ului misterios, ea el sa-i asigure ce zicea cli.-i asigura. 0 soarUi 
mai buoa pe' lurnea asIa grea. 
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jean Pierre Vallotton Frans 

Apres avail contemple la seene avec satisfaction, il descendit jusqu'! la chaumine, en adressant ee salut amicaJ: 
'Que J'ombre ~daire ta route, la vieille! J'aimerais m'entretenir quelques instants avec toi, car je pense que nous 

devons avoir Ie meme ideal dans la vie. 
Mao oom est Dabra. Maitre Abrak A. Dabra. Et je ne suis certes pas un inooonu panni les cerdes les plus 

distingues!' 
La pauvre vieille Ie ooosidtra tout d'abord avec suspicion. Cependant, son teint grisitre et son sourire 

sardonique finirent par lui inspirer pleine oonfiance. 
'Ou'tk'vous vouJez?', lui demanda-t-elle d'une voix conciliante. 
'C'est au sujel de l'enfant', rtpliqua Ie vieillard. 'II est tvident que cette fillelle est promise A un brillant averur. 

Seulemeot, rna p'tite mece, tu n'es pas A meme de lui offrir ce qui lui revient de droit. n lui Caut une tduc.aLion bors 
pair e1 un maitre qui soil a la hauteur.' 

'Et all qu'j'trouverai I'argenl?', demanda-l-elle en un soupir rauque_ 
'Ne te fais aucun souci a ce sujet', assura I'etranger. 'Je puis A volante cbanger Ie plomb en or. Confie-moi 

I'education de ta fille. EI1e est naturellement douee;et sous rna ferule, son avenir est assure.' 
Ce disant, il lira de sa besace une pleine poignee de pieces d'or. Apres quelque marchandage, la pauvre vieille 

dccida de remettre la destinte de sa fille entce les mains de ce richissime tuteur. 

Eiso en Marten Toonder Engels 

After casting a satisfied glance at the scene he went down (0 the hut and bode a (riendly bello. 
'A shadow on your way,' he wished. 'I must talk to you (or a moment, because it seems to me that you and 1 

have tbe same ideals in life. My name is Puck, Magister Hocus Puck; and I am not unknown in the better circles!' 
The poor widow regarded him suspiciously. However, one look al his grizzled features and his slanting smile 

convioced ber tbat she could [rust him. 
'What do you want?' she asked agreeably. 
'It concerns the child,' replied the old man 'A promising girl with a good future . I can see that at once. You 

can't give her what she has a right to, my dear. She needs a good education and rust dass schooling by a qualified 
teacher.' 

'Tbat costs money,' said the little woman with a rasping sigh. 'Gold is no problem,' assured the stranger. 'I can 
make as much as I want from lead. You can leave your daughter's education to me. She is talented, and if I bave 
any say in the maUer, her future will be made.' 

So saying be took a handful of gold-pieces from his knap-sack and, after bargaining for some time, the poor 
widow decided to trust the education of her daughter (0 the wealthy magister. 
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Hij bracht het kind naar ceo grot in de Zwarte Bergen, die hij geriefelijk en met grote weelde bad ingericbt. Daar 
groeide het onder leiding van de menslievende grijsaard op 101 een bevallige jonge vrouw. Docb n..iet aIleen uiterlijk, 
ook innerlijk ontwikkelde zjj rich op opvalJende 'A'ijze. Haar voogd onderrichtte baar in de KUDsteD waarin bij 
magister was., hi; leerde haar bel delennineren van webzwammen en oak de kracht van de egotrilling bad len sloUe 
geen gebeimen meer voar baar. 

'le bent zover', sprak de grijsaard op een slille middag in de nazomer. 'Set eo Zazel zijn je bekend en oak kan 
je met het droeselkruid omgaan. Nu kunnen we de 'A'ijde wereld in. Maar niet met lege handen, 20 ben ik niet!' 

Hij scharrelde naar ceD hoek van de speJonk en trok ceo zwaar gordijn opzij. 
'Hierachter', hero am h.ij, 'zal je enkele wen vindcn, die men in de wandeling als belangrijk bescbouwt. Je mag 

er van nemen wat je wilt.' 
Ivy zene grote ageD op, en geen wonder. Er was eell grole verzameling kostbaarheden aao bel licht gekomcn. 

Goudstukken bedekten de grond, juweien fonkelden en op de aehtergrond kon men een uitgezochte verzameling 
feest- en andere gewaden waarnemen. 

Adam Bioch Slowaaks 

Yzal so sebou dicta do jaskyne v Ciernych hortich, ktoru komfortne a luxusne zariadil. Tam vyrastala pod jeho 
prialelslcYm dohladom, al sa jedneho dna z nej slala pOvabmi mlada !ena. Av~ak nielen navonok, ale aj co sa tyka 
jej charakteru vyvioula sa oeobyl:ajn5'm spbsobom. Jej tutor iu ut i! umeruam. v klorych bol magislrom, util ju, ako 
urcova"i pavul:inove huby. naucil ju sile. hod otrasic osobnostou, a oakoaiee uf nebolo [ajomstva, ktore by jej staree 
nebol by....al prezradil. 

'Uf v~etko vid,' povedal starec v jedno tiche popoludnie na sklonku leta. 'Set a Zazel s6 ti zname, a vie~ 
zaobchadzai aj s bylinkou driemavou. Teraz sa moleme vybrai do ~jreho sveta. Av~ak nie s prazelnymi rukami ; taky 
zas rue som!' 

Oc2matlal sa do kula jaskyne a odhrnul tai.kY zaves. 
'Tu,' pokracoval, 'najde~ niekolko veci, ktore sa vo vseobeenosti povafuju za d6iefite. MMd si z nieh vziai to, to 

budd porrebovai.' 
Nel:udo, !e Jvka a! zagulaJa ocami. Za zavesom sa totiz objavilo mnofstvo cermostL Podlahu pokryli kusky 

zlata. drahokamy sa leo tak ligolali. a v dialke bolo moine rozpoznai nadhernu kolekciu plesoryeh siat a inych 
rueh. 
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Feride -;;i~ekogJu Turks 

C:;ocugu, Kara Da~ar'da bit magaraya getirdi. Bura)'l rahat ve pek li.1kj bit bi~imde d~em4ti. Narin yaratlk 
hayusever ya~li adaaun gozetiminde buradal buyijyecek ve zaril bit geo~ banun haline gelecekti. 
DI~gorUnijmijDUn yantSlIa, zihni de 4¥MpiO bit bi~de geli$«ekti. Hocas&. uzman oldugu konularda oou 
cgitec.ek ve az rasJarur otlari larumaYl og,eHigi gib~ kendi i~ktplrttlanru.n Sltlanru da a~calCb. 

sessiz bir ogle sonraSl, 'A.rt1k iyice olgun1a!jh.n: dedi Y<lib adam. 'Hanya'yt, Konya')'I biliyorsun; MoDa 
Otooun ladlna vardJn. Arnie sente ~ dlinyaya c;:tkabiliriz. Ama hoi eUe degiJ. Ben oyle adam dep. Once 
sana bit ad verecepm. r;Un.ku isUn bayauaki en ooemli ~yterden biridir. AdlD Sarm~; salon unutma.' 

Sonra, Yilili adam magaramn bit k~esinde durup duran agu perdeyi a~verdi. . 
'Bunun ardrnda: diye silrdiirdil s6zlerini,' ooem verilen !jeylerdeo banlanm bulacalwn. Istedigin kadar 

alabifusin.' 
Oniine serilen bazlneye !ja!jlanhlda bakb Sarroa!jUc. Yerler allln sillclcrle kaphydl, mUcevber bollugunun 

l!jdhsl goz kama~tlnyordu ve gerilerde ~tk giysiler goriiniiyordu. 

Sabrina Corbellini Italiaans 

Egli condusse la bimba in una grotta nelle Montagne Nere, che egli aveva arredalO con gusto e sfarzo. La crebbe 
sotto la guida del vecchio fl.lantropo fino a diventare un'aUraente giovane donna. Ma non soltanto esteriormente, 
anche interiormente si svilupp6 in modo eccezionale. II suo istitutore Ie diede leziooi nella Arti in cui lui stesso era 
esperto, Ie insegn6 a ricoooscere Ie erbe ed anche il potere delle vibrazioni egotiche non aveva piG scgreti per lei. 

'Ci siamo', disse il vegljardo in un calma pomeriggio di fine estate. 'Seth e Zanel ti sono ormai noti e te la cavi 
bene ancbe con I'erba drosoLina. Adesso possiamo sfidare il mondo. Ma oon a Illani wote, non e it mio stile!'. 

Trascin6 i piedi fmo ad un angolo della spelonca e tir6 una pesante lenda. 
'Qui dietro', riprese, 'rroverai alcune cosine, che sono oormalmenle considerate importanti. Puoi prenderne 

quante vuoi.' 
Eden spaJanc6 glj occhi, e non e'e da stupirsi. Era apparsa una collezione di oggelli dal valore inestimabile. 

Monete d'orc coprivano it pavimento, gioiclli brillavano oell'oscurita' e si poteva dislinguere sullo sfondo una 
coJlezione completa di abiti da sera e per agoi altra occasione 
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Arabisch 
Mohaddieen Ellabad 

. / L ""':V J .' ';J ,; !!,yo 
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Vernie February Zuidafrikaans 

Hy het die meisiekind saam geneem na 'n grot in die swart berge, wat by gerieflik en weeJderig ingerig bet. 
Daar groei die kind op en ontluik tot 'n baie mooi meisickind onder leiding van die meostievende grysaard. Sy 

was uiterlik en innerlik skoon. Haar voog het haar in die kunste waarvan hy '0 Meester was ingewy. Hy het haar 
geleer wat webzwammen was hoe om die hag van '0 egotriUing te onderskei sodat bierdie dinge geen gebeim meer 
vir haar ingehou hel nie. 'Jy 's gereed,' se die grysaard op 'n slit middag in die nasomer. 'Jy ken 'Set en Zazel' van 
binne uit, jy weel hoe om met 'droeselk.ruid' am te gaan. Nou is ons gereed vir die wye wercld. Maar nie met let 
hande nie, want so is ek nie.' Hy skwf oa 'n hoekie van die spelonk, trek ' 0 swaar gordyn opzy. 

'Hier agter,' gaan by verder, 'Sal jy 'n paar dinge vind war daarbuite as belangrik geag word. Neem daarvao wal 
jy wiL' 

Ivy se oe het wawyd oop gerek eo dit was ook nie 50 verwondertik nie. Voor haar, was daar '0 groat 
versamding klein node. Goue stukke het die vloer bedek. Juwele het gevookel teen 'n agtergrond van 'n uilgelezen 
ver5ameling feeslelike gewade en kleding. 

Peter KAntor Hongaars 

Volt a Fekete Hegysegben egy barlang, nagy luxussal berendezett, minden kenyelmet biztosit6; oda viHc a 
gycrmekeL Ott serdult az czutfin bajos fiatal nove. Dc ncmcsak kulsoleg, belsoleg is kitunocn fejlOdbtt. Gyamja 
bevezeUe a muvcszetekbe, meiyeknek mesterc volt, megtanftotta a ri(Ka fiivek es a p6khfil6gombak 
meghatfirozasara, de a szemelyvahozratas kcpessege sem 13rloga(0(( mal etone titkol. 

- Sokal wdsz mar! - igy sz6i( hom az aggaslyan egy csendes kesbnyfiri delutanon. Seth es Zaul ismer6s e1otted, 
csakugy a palacsfnta-fli is. Most mar bevezetlek a nagyvihigba. De nem tirc.s kezzel am: i!yet nem tennek velcd 
sohal 

A barlang egyik sarkaba botorkalt, elhuzoLt egy nehez fLiggonyt. Emogou - mondta - taJl1lsz nehany dolgot, 
melyeket ugy altalaban fontosnak tartanak az emberek. Azt veszed el magadnak innen, amit esak akarsz. 

Repktnynek kikcrekedett a szeme a csodaJkozast61. Tcmerdek dnigasag csillogott el6tte. Aranytallerok fcdtek a 
padl6t, gyemantok szikr!ztak, ts a hauerben diszes ruhfi.k to .. kabatok paratlan gytijlemenye I:USlOIt. 
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Kasiya Makaka Chi..,hsoe 

Samba aja adapita naye kupbaaga kuma pili. Mpbangamo bambowa adakonza bwino-bwino ndi mipando ndl2ina 
zofunika za mtengo wapatali. Mwaoa uja adakulila kumeaeko mpaka atatha msinku. Woti kumuona, ai adali 
munthu wamai ndi(hu. Kukoogola ndi nzeru zidango kumana mwaiyeyo. Bambo aja adampbunz.itsa za ukatswiri 
wao wa zitsamba ndi mitsitsi. Ndinposo za waka-lako za anthu sizidalinso zinsinsi kwa iyeyo. 

'Ee, mwaflkapo mai,' adatelo (siku lina bambo aja, 'SeD. ndi Zazelo mwadziwa ndiponso mwadziwa kugwiritsa 
nehito chitsamba chambwezo cha duruzelo. Zatelemu tikhoza kukaona agalu amichombo. Kama sitipita chimanja
manja. Sin'lela ine ai. Poyamba ndikupatsani dzina. Chifukwa dzina ndichinthu cbofunika m'moyo mwa munthtu. 
Dzina laka ndiwe Aive kapena Nachitedze. Usaliiwale.' 

AI,uelo m'daJa uja adatsegula cbiXatani cholemela. 
'Kuseli kwa chikatanichi,' adatelo mdala uja, 'kuli ziDlbu zimeoe antbu ambili amati ndizofunika. Dzitbandizeni.' 
Mtsikana uja adati kuyang'ana n'kuoDa cburna cbosaneneka. Golide adali poo.se-ponse ukofu, mikanda. mpbete, 

mafumba, zibangili kungoti mulu-mulu; Koteloko madiresi wobvala m'mapwando ambili atakochekedwa
kochekedwa. 

Gcina Mhlophe Xhosa 

Wamthatha ke umntwana lowo ufomaghinga uPuck wamsa emgslombeni wakhe awawusezintabeni ezimnyama. 
Wayelilungisile Kakuble i1<haya elo lakbe wafaka zonke izinto ezlhambisana Dempilo emnandi yobutyebi. Kulapho 
ke apho intwazanale yakhula yafumana imfundo nenggegesho kumfo 10 owaye lumke kunene, wakhula wade 
waliqiyazana elitbandekayo futhi clihle. Kodwa ngaphezu kobuso bakhe obuhle, nenggondo yakhe yakhula kanobom 
njengoba waye thembisile uSomaqhinga. Wafunda imilingo kwanokusebenzisa amayeza aneemfLhlo ezingasoze 
zaziwa ngabantukazana. Wafunda oditsho nokujonga umntu kube kanye, alibone iNgaphakathi lakhe futhi abone 
nerinto ezingamenza 100 munlU abe lixhoba kubo ukuze bamsebenzise ngeendlela z.abo erinobuthakath~ kuba 
kalaku yeyona DtO uSomaqhinga uHocus Puck awayesaziwa Kakhulu ngayo. 

'Ukbulile ucbubekile kuojalo nje' wauho woro 10 ngenye inji.kalanga, 'wazi 0 'zetu' tu DO 'Zazel', wau 
ukusebenzisa iinngcambu namaqqabi etroosele.' Ngaka ke sifanelwe kukuba siphume "iiye elizweni. Kodwa inta 
yakuqala Kuzawufuneka ndikunike igama. Kalaku yinto ebaluleke kakhulu leyo emhlabeni. I gama lakha ke 
lizawuba ngu Ivy, qaphelisisa. 

Emva koku ke uSomaghinga wakhombisa uIvy indawo efihlakeleyo eggunnywe yirhaladiya ethile. 
'Emva Kwerhaladiya le uzakufumana izinto ezithle ezizawuba luncedo Kuwc. Thabatha nantani na oyithandayo 
uzanelise.' 

Ngakukhu ukumangala uJV)' wadimana neelokhwe zomjuxuza ezibuhle bungathethe Kiya. 
Imigexo namacici nazo zonke ezinye izinho zakuhomba ezibuqaqawuli bushiya ameh!o. IneDe wathatha wanxiba 
wazibhenca wajikajika ezijonga engakholwa uKuba nguge 10 owayemhle alahlobo. 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

We, Magister Hokus Pas be·e libi na ini wan 010 na Blaka Bergi. Drape a cha na pikln go. A hen seti na bergi 010 
nanga ala gudu fu grontapu. Drape Ivy bigin fu gro en kweki kon na ini ubi anu fu na greesiwan, bonuman di ben 
de wan bun libisma, Te leki a kon tron wan moy pOOn wencbe, nanga ala sani di a ben abi fanowdu. A no soso en 
skin wwan ben go kOD IrOD uma. Eo yeye ben kOD lepi srdsrer.. Eo Icwekipapa skoro eo oa ini ala sani di eo ben 
sabi leki bonuman. A leci en sabi leri den anasilteetodoprasoro. a opa ala tapu gi en, en a krakti fu den winti no 
ben abi sikret moro. 'We, noya a teo kon doro. Yu de safara'. A graniwan suku wan titi bakadina: 'Yu leri sabi Set 
nanga Zazel den yorka en yu sabi wroko den obia wwiwiri. Now a ten kon doro en wi kan go Qami na bigi 
gronlapu. Ma mi no e go sew yu gwe nanga Jeegi anu ... noo no, rni no tan so', A srepi go na wan uku fu en 010. bari 
wan hebi garden go na seesee. Dan a raid: fna balta a garden disi yu sa feru wan tu saka nanga prenspari grontapu 
sam. A so libisma kari den. Yu kan teki san yu wani.' Ivy piri en ay. Ala gudu fu grontapu ben de drape. Gowtu 
ben ddon Da gran diamanli be·e brenki. Moy krosi nanga ala tra sortu gudu ben de fu naki dagu. 

Marin Sorescu Roemeens 

Yraciul Pocus duse fetita intl -O peslera din Muntii Negri, pe care-o mobilase cit se poate de confortabil, ba chiar' 
cu oarecare lux. 

Acolo creseu fata sub supravegherea Mtrinului mantrap, tramsformindu- se inlr-o eleganta domni~oara. Atit 
manierele, cit si spirilul ei uimitar ee i se desvoliara. 

Preeeptorul siiu 0 in(roduse de mmune in domeniile in care era neintreCUL 0 inva~3 a sa cunoasdi toote plantele 
si buruienile, chiar ~i pe eele mai rare. 

Pozi~ia stelelor de-aeum era un fleac penlru ea. 
-Ai facut mari progrese, ii declara eI mtr-o linisita dupa amiaza. Cuno~ti numele fiecarei stele ~i te-ai 

familiarizat eu toote proprieulile ierburilor. Chiar ca. de-acuma ~Ii gala sa iei lumea in piepr. 
Bineinteles, nu vei pleca dela mine, a~a, eu mina goala. Alit at mai lipsi! 
Mai intii, illj vrea sa-ti dau ... un nurne. Cad nu existii ceva mai important in lume, decit sa ~tii cum te cheama. 

Numell' tau va fi Liana. Yezi sA-I tii mime! 
Batrinul se indlepti apoi spre UD ungher aJ pe~erii si dadu in laturi 0 pcrdea mare ~i grea. 
In spatele acesteia, zice, iata p~i gasi lucruri foane scumpe. 
la, te rog, tot ce·ti pofte~te inima. 
Scule de aur zaceau pc jos, prctutindcui sclipeau de-ti luau ochii giuvare. Tar mai incolo, in fund, 0 somptuoasa 

eolectie de toale ~i siperturi scumpe. 
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Marten en Eiso Toonder Engels 

He brought the child to a cave in the Black Mountains, which he had furnished comJortably and with great luxury. 
It was here that the frail creature grew up, under tbe guidance of tbe philantropica1 old man. into an elegant young 
lady. But bes.ides her looh her mind a1so developed strikingly. Her guardian instructed her in tbose subjects in 
which he was a magister; be (alight ber to determine uncommon herbs, and tbe powers of egovibratioDS were no 
longer secrets to her. 

'You aTe weU advanced,' said the old mao one quiet afternOQn. 'You know of Seth and Zazel and you know how 
to handle Drooselherbs. Now we can venture Ollt into tbe wide world. But 00( empty-handed. I am nO( like tbat. 
First I'U give you a name, because it is one of the most important things in life. Your name is Ivy; remember it 
weU.' 

The old thereupon shuffled to a corner of the cavern and tugged at a heavy curtain. 
'Behind this,' he continued, 'you'll ftnd a few of tbe things which are considered as important. You may take as 

much as you wan!.' 
Amazed Ivy looked at the treasure of valuables which became unveiled. Gold pieces covered the floor, jewels 

sparkled in abundance, and in the background one could see a rich collection of banqueting and other outfits. 



Trouwe lezertjes wei en, dat de markies De Canteclaer geooegen schepl in vroege wandelingeo. Ze :rollen dan oak 
niet verbaasd zijn de edelman op eeo mooie ochtend op de bloeiende heide aan te treffen. Een zacht windje voerde 
hel gezocm van bijen en de geur van homng mel rich mede eo de markies staarde met eruge weemoed eeo vlucht 
uekkende ganzen ca. 

'Tiens', prevelde hij. 
'De verten lonken; 
In den vrecmde wacht het avon(uur. 
Waar eens de stemmen klonken, 
Daar wordt hel koud en guur. 
Vol oncust klopl mijn harL.' 

Hij zweeg plQ[seling, want al reciterend was zijn Dog op cen cigenaardig poortje gevallen, dat verlaten op de vlaktc 
stond, zander dal het duidelijk was waarvoor hel diendc. 

'Vreemd', sprak de edelman to( zicbzelf. 'Eergjsteren was hel daar nog niet.' En door een begrijpelijkc 
nicuwsgierigheid gedrcven begaf hij zich naar het bouwwcrkje om hel nader te beschouwen. 'He! is frappant; ZO'n 
deur die nergens heen voert. En toch is hel metselwerk belegen', hernam hij met toenem ende verbazing. 'Geen 
nieuwbouw. Een extraordinaire affairel' 

Peinzend onderzocht hij de voor· en achterkant zander er wijzcr van Ie worden. Daarop wendde hij zich 
schouderophalend af om rijn wandeling le vervolgen en nu werd hij een koets gewaar, die in snelJe galop over de 
heuvelrug naderdc. . 

Adam Bioch Slowaaks 

Na~i verni Citalelia uf. davno vedia, ie markiz Hrebienok mal dd ranne prechadzky. Preto sa na~i Citatelia nebudu 
cudova!, ked jedntho pekneho dna strelnu urodzeneho paoa na rozkviloulej pI ani. Lahky vietor so scbou priniesol 
bzucanie vCiei a vOi'lu medu, a markiz sa Irocbu smutno divaJ za ludlam bus£. 

'Nul,' zamrmlaJ si, 'dialka uspokoji moju tUibu; v cudzinc laka dobrodrufs(Vo; kde kedysi zoeli hlasy; tam v~etko 
cbladnc a stava sa slrasoym; moje srdce bije plne nepokoja .. .' Odrazu zmlkol, prelote zatialco reciloval, padol mu 
zrak na zvla~!nu brinu, ktora sIaia 0puslena na ravine, bez toho, aby bolo jasne, na co slufi. 

'Zviastne,' povedaJ urodzeny pan sam pre seba. 'Prcdvcerom tu dte nic nebolo.' A bnany pochopite1nou 
zvedavosiou, vybral sa k stavbe, aby sa na nu pozrel zblizka. 

'To je neuveritelne; brana, co nikam nevedie. A napriek tomu je tato stavba stadiebo dara,' pokracoval 5 

rastiieim Udivom. 'Ziadna nova stavba. To je predsa elCt.ra-ordinarna arera!' 
So zaujmom skiunal prednu i zadnu cast, ale nezmudrel pritom ani zamak; polom mykol plecami a zvrlol sa na 

oSlrobe, aby poluaoovaJ v prechadzke. Tu si ~imol kot, ktory sa bliZiJ velkou r9ch1osi'ou spoza kopca. 



Feride <:i~ekogJu Turks 

Vcfah okurlar beyJerbeyi beyz.adesinin. erken sabah yOrliyi.i.~lerinden ho~landlguu arumsayacaklardtr. 
DolaYlslyla, bu asil beyefendiyi gu.zel bie sabahin yfuek yakan ate~ine daJarkeo gordiilderinde 
~a~1rmayacaklardu'. Anlann vrnlDslyle balin ba!idonduriicu kokusu rtizgarda saluu.rken, ka9-P gideo 
kwano ardlOdan i~ini c;eken beydendi. 

'Ab, mon Chef,' diye mlrlJdallw: 
' Islarup ya~landJ. doga; 
Sir zamanki sesler nerede. 
$imdi soguk ve nem her yanda, 
Ve yine ~plDuJ.ar yiiregimde.' 

Sonra birdeo sessW~t~ ~ii ~iirini okurken goriine garip bie kapl ~ivermi~ti; diizliigUn Orle yerinde, besbelli 
ama\Slz dUfUP duran bie kapt. 

'Tuhaf,' dedi beyefendi Kendi kendine. 'DUndea ODeeki giin burada degildi bu.' Ve hakll bie merakla 
kwranarak daha yhktndan bakmaya yana~tl. 

Harret dogrusu;bir kapi ki hic;bir yere gittigi yak. Vine de yillanmJ!j u§lardan orulii; diye gittikc;e arlan bir 
$a§~la soylendi. 'Yakin biT zamanda yapilinacbgJ. a~i.kar, Hayret verici!' 

Oniinii ve archnt hi'ihir ipueu yakalayamadan dO~iinceli dii~iineeli inceledi; ve sonra yiiruyti~iine devan etmek 
uzere arkasma donup iJerledi. Ancak, Tepeden ansmn gorOniip dorlnala yaldalian bir atarabasl bu karanru 
bozacakb. 

Sabdna Corbellini Italiaans 

I leltori fedeli sanna ehe il marehese Dc Chanteclair tcae piaeere dalle passeggiate mattutine. Non 5i stupiranno 
quindi di ineonlrare il nobiluomo in una bella mattinala sulla brughiera in fiore. Un ventieeUo leggero portava con 
se il roorio delle api ed il profumo del miele ed il marchese osscrvava con un po'di nostalgia il volo di oche 
migranti. 

'1Iens', mormor6. 
'L'orizzonte ammicea; 
Nel mondo conosciulo Ii aspetta I'awentura. 
Dove un tempo risuonavano Ie voci, 
Vincono il freddo e la paura. 
11 cuore baHe preoccupalo ... 
AU'improwiso taeque, perche gia mentrc declamava il suo sguardo era caduto su di uno strano arco, 

abbandooato neUa pianura, seDZa che fosse cbiara la sua utilita'. 
'Strano', russe il nobiluomo tra sf e se. 'L'altroieri non c'era'. E, condOlto da una comprensihile curiosita, si 

ditesse verso la costruzione per osservarla pili da vicino. ' Inspiegabile; una porta che non conduce da nessuna parte. 
Eppure non ei sono lavori in corso', riprese can 5tupore crescente. 'Non tuna costruzione nuova.QueUe affaire 
extraordinaire!' 

Scrupolosamente osserv6 la parte aoteriore e posreriore senza capirci un bel niente. Men[re 5i allontanava 
alz.ando Ie spalle per proseguire 1a sua passeggiala 1a sua attenzione fu aUu-ata da una C3HOz:za che si avvieinava al 
gaJoppo lungo il dorso deUa collina. 
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Peter K1intor Hongaars 

A kedves olvas6k regen tudjak, hogy Csirkefalvi Chantec1ere marki szeret koran reggel setalni. Epp ezert nem 
fognak meglepOdni a kedves olvas6k azon sem, ha e nemes urat egy szep reggelen a viragz6, hangafuves mezon 
talaljak. Konnyii szel bimbilja a mehziimmogest es a mezillatot a Ievegoben, es a marki banatosan nez egy elotte 
elvonul6 feher libacsapat utan. - Tiens, mormolja magaban. Elruntek a dal/amok innen, / a messzeseg kalandra hfv. 
/ Milyen zord es /det/en minden, / oS mily vadul kalapal a sziv.. - Hirtelen elhaUgatott, mert szavalasa kozben 
pillantasa megakadt egy kiil6nos kapun, mely elhagyottan illt a meron, meg csak sejteni sem lebetett, bogy 
mivegbol es mi celra. 

- Kiilonos, mondta csak ligy maganak a nemes lir. TegnapeloU ez meg nem volt itt. Es ertheto kiv3.ncsissaggal 
indult az epftmeny fele, hogy kozelebbrol szemiigyre vegye. Meghokkento; egy kapu, mely sehava scm vezet. Es mi 
tobb, a regi id6kb61 val6, allapftatta meg egyre n6vekvo erdek16dessel. Ennek a tegliit nem most tapasztottak, annyi 
szentl Extraordiniris iigy ez! 

Ti'inOdve-tanakodva vizsgaIgatta a kaput elouol, hAtulr61, de ettol sem lett okosabb, fgy hat szemoldoket rancolva 
fordult el tole, hogy setajat folytassa. Ekkor egy hint6ra lett figyelmes, mely gyors iramban gordiilt a domtetorol ala. 

Nasim Khaksar 
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Kasiya Makaka Cbi..chsoe 

Owereoga okbuJupirika akudziwa ku(i mfumu Tambala amakonda kuyenda m'mawa-mawa. Moti ndizosawadabwitsa 
kuwapeza Anyakwawa akuenda kam'ma-mawa kafungo kauchi kakucboka m'mwaluwa kampepo kali pepepe. 
Anyakwawa amayang'ana abakha am'madzj akusamuka kurbawa chisanu. 

'Aa thengo lachita cbinyezi neli ukalamba' adatelo anyakwawa akulankhula okba 
'Kurnene kumamveka mall aanthu 
Lela kwa zizila odi lowe 
Ine mtima wanga uIi gugugu' 
Kcnaka adangoti cbelt chifukwa adaona Chinthu chodabwitsa. Chipata chidali pamtetete popanda chilichonse. 
'Komansot' Adadahwa. 'Padalibe apa dzulo. Basi chifukwa cba chidwi adapila pafupi kuti akayanganitsitse.' 
'E-e! Khomo moanu lopanda myumba. DruIo padalibe kama likungokbala ngati 120 kale-kale. Koman.so!' 
Adati kuyang'ana kuseli, kut50g010. kama osamvetsetsa. Basi keoeka adayambanso kuenda koma akungotelo 

adaona ngolo yobvundikila bwino-bwino pamwamba mwakanyumba-nyumba ikubwela kumtunda kOlelo. 

Gcina Mhlophe Xhosa 

Abafundi abamziyo u Mhlonipheki uMarquis wase Chanteclcre bayazi uKuba uyavana Kakhulu nokuhamba hamba 
ebuka ubuhee Bendalo. Wathi ngenye lmini esathi wonwabela impepho emnandi yentyalyambo nobusi, ivumba elo 
elalimdala abambe abe Kude ngamehlo engqondn, wahooa untaka ezintle Kunene. 

'Betbuna, indalo iyaklwal nokuchulu manca, pho Kwakuba namazwi amyali, ngoku Kuktho UKungunda 
nengqele, Kwaye intliziya yam iyabetha betba .. .' 

Wakhe wema wamamela, wajonga jonga, ehona isango elalingaqhelekanga yaye engazi nonisebenzi walo. 

'Ngumb.lola 10: wathetna yedwa Umhlonipheki. 
'Eli sango belingekho apba izolo elinye' 
Wasondela Kancinci - 'Isango nje elingayi ndawo? Kunjalo nje Kudala liseryenziswa. Vuoto ngobunto Ie!' 
Emva Koko wazama ukuqhubeka nehambo yakhe. Kodwa wayemana ejeqeza ngenniva Kuba wayesiva ingwelo 

elsaiwa ngamahashi. Lthe yakusendela wabooa ukuba Kukho Kuyo intokazi enzibe izivatus ezintle nebubJe bayo 
bungummangaliso ihamba momfo angamaziyo. Yehla io(okazi Ie, yavalelisa, yangeua Kanye Kwelo sango 
awayelibonile clingaqbelekanga. Subathi, yaphlela emehlweoi! Kungekudala Kwaqhamka xhegwana lithile leza Kuye 
uMhlonipbeki uMarquis lambuza:-

'UsibambeJe Kwanggoko Kangaka? Hehehe', lahlcka okwesikkukukazana (okwenkawu) . 

'Sukubbanxa!' wapbenduJa ecunuka,' Akukbo mnlu apha endinokumbambela. Nto nje bendifuna ukubonela 
Kufutshane elisango lakho' 

'Xa ikonwabisa 100 ngcinga mna andinanto yokwenza.' laphcodula ixhego elo lihlekela ngapbakatbi, 
Umhlonipheki uMarquis wasuka wee gwiqiqi, wazihambela . 

Kungekudala warumaoa abahlobo bakhe heWeti endlini yendibano besela beocokola kodwa bathe bakumbona 
nebuse bakhe bunzulu ekucingeni - bayi nqumamisa locako yabo wade wahlala phaotsi esitulweni sesikhumba 
esishukiweyo sathamba waqala ke wababalisela ngombono awubonileyo ehamba endle. Wabaxelela ngentornbi eotle 
eugene emnyango othile yaphela eme hlweni 

'Uqhinga elihle kunene' wastho uMnu. Bummble encuma. 
'Yenzeke phi Ie mpica badala?' wabuza uSodolophu. 
'Yenzakale lee endle, Kwela thafa lineotyatyambo Kufupb.i neWathi, fubi bekukho ixbegwana elingenankcubeko 

tu, lindicaphukise gqitba! Kodwa mameJani, nants! eyona uto, laa ntokazi ndiyibonileyo inditbatbekisile noko. 
Ubuhle bayo bumanzandonga! 

Ukuhamba Kwayo ookuzipbalha buoobukhosi, Ukukh""y. kweiang. kuogcaugcazel. ezinweleni zakbe, 11izwi 
lathe xa athetbayo ogathi Kukutsholoza Kwehobe, Kwekhu, ngathi ndiyambona ehambisa okomeya, okanye 
inyamazana yasentsomini xa angena kwele sango .. .' 

Amadoda amanintsi asondela amamela. Kodwa usodolophu no Mou. Bumble basebekruqukile noko ngoku, 
basuka bahamba, behleka indlela awayetbatbeke ogayo umhlobo wabo uMarquis. Nene nene, innlO zUnana 
uKwenzeka! 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

Lelti fa den trutru leesiman sabi, dan na markies De Cantec.lear lobi teki wan fruku mmanten koiri. Ai dal mek 
nowansma e ferwondru Ie den sa mit na prenspari gudllman disi a lapu heegron a mindti fu den bromki di e gro so 
switi, so safri. Wan frafra winli ben cba siogi fu oniwaswasi kon mili en yesi, den smeri be-e tigri en naso na ini 
wan pree. Markies De Canleciear be-e luku pikinso sari dj a soo fa den gansi be-e opo free gwe. Taaang a be-e 
mormu 03 ini ensreti ... 

'farawe e kari 
mi ali e bari 
sam e pasa oatO 
presi di wi no sabi 
pe fositen sten ben de 
a dape ay kon kowru noya 
mi ali de na djompo djompo' 

A tan tiri, bika na ini en mormu en ay fadon a tapu wan negredoro di ben (napu a midri fu heegron, sondra fu a 
ben de kIin gi en ferslan fll san ede a sani disi ben de drape. 'Saaang' a gudU.lIlan taki. 'Tra esde a sam disi no ben 
de, mi no man memre en.' Fu di a beD wani sabi finfuti, a koiri go yana fu luku san be-e kori eD ay. 
·Hmmm ...... san tan sao,' wan doro di e cha wi go nowansee. ' Hmmm, a no njuD mesrewroko. A sa.ni be-e dangra 
cn. A no wan wroko fu esde. Wan preospari dangra sellori'. A ploy en fescde. Ondrosuku fessee nanga bakasee ... ma 
a heri sani nO leti wan pikin faya ini en frustan. A mora a be-e luku, a moro a be-e dangra. Fa yu shi a seki en 
skowru, dray en baka fu koiri go mora fara a shi wan asiwagi be-e sutu kon mili na bergibaka pc a ben teoapu. 

Marin Sorescu Roemeens 

Cititorii nostri fideli cred cii mai tin minte ca. Marchizul de Cucurigu avea sanatosul obicei de-a face citiva pasi in 
fiecare dimineata. 

Nu vor fi deci surprin!ji de-al gasi pe acest gcntilom prin finetea in floare intl -O frumoasa disdedimineata de 
vara. Briza ~ad era imb.ilsamaU de parfumuri, a1binele wurdau de colo-colo. culegind polen. Melancolic., 
marchizul urmili Cll privirea zOOrul unui stol de pasari. 

-0, zise el. iata cii natura parel presimte e-a sa vin! !ji taamna1 
De~i cinla pasirilele, pardlolul e mai umed si mai racaras. M5 simt emotionat. 
DeodaC3 privirea ii cizu pe-Q poarla bizara.. ce se iDaita aiurea in mijlocul cimpiei, singura lare, si farl! DlelO 

intrebuinal, dupa cum se parea. 
Ciudat, murmura el. Dracia asta pard. nu era aici ieri. 
Impins de-o curiozitate lesne de inteles se indrepla deci clitre aceasta constructie neobi!jnuita. 
Arhitectura uimitoare, conchise el, dupa ce-i dele vreo dou! ocoale. 
Desigur, se vede i.nf]uen\a romana. Dar e cam ciudat sa dai peste 0 poart3 care nu duce nic.iieri. Tare a~ vrea sa 

!jtiu cui ii apartine terenuL 
Examinl construc~ia sub toate unghlurile. Apoi, nelinistit se dadu citiva pa~j ina poi, diD ce in ce mai iDgindurat. 
In sfir§it, se rlsuci pc ca.1ciie ~i-!ji relua plimbarea, pina dod iaU 0 trasur3 eaboariud colina in galop. 
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Jean Pierre VaUotton Frans 

Nos fideles leeleurs n'aurant pas oublie que Ie Marquis de Chantec1crc goulait particulierement les promenades 
matinales. lis ne seront donc pas surpris. de retrouver eel aristocrale sur 1a lande de bruyere en fleur, par un beau 
malin de printemps. Le bourdonnemenl des abeilles et la fragrance du mid etaient portes par une brise legere. Le 
Marqu.is COlli em pia avec melancolie Ie vol des oies migrantes, et murmura pour lui· merne ce poeme de sa 
composition: 

Lcs lointa.i.n.s m'attirent a I'horizon: 
La m'auend une etrange passi·on. 
OU autrefois. on entendait des voix, 
Sans s'annoncer, s'csc installe Ie froid, 
Et mon coeur bat plein d'apprehensi-on. 

Marten en Eiso Toonder 

( . . . ) 

Engels 

Faithful readers wiU know that the marquis of Cbanlcclere enjoys early walks. Therefore they won', be surprised 10 

find tbe nobleman amongst the blooming heather on a beautiful morning. Tbe buzzing of bees and the smell of 
honey were wailed in a gentle breeze; and the marquis gazed with melancholy al the flight of migrating geese. 

'Tiens,' he murmured. 'Nature has grown moist and old. / Where once were voices sounding / it has now 
become damp and cold, / and my hearts beats pounding .. : 

He suddenJy became silent, because whilst reciling his eye fell upon a peculiar gateway, standing alone on the 
bare plain, apparently purposeless. 

'Strange,' Ibe nobleman said to himself. 'If wasn't there the day before yesterday: And spu rred by natural 
curiosity be went towards the building to have a closer look at it. 'Remarkable; a door that leads nowhere. And yet 
the masonry is aged,' he resumed in ever increasing puzzlement. 'It wasn't erected recently. Extraordinary!' 

He e)(8mined the front and lhe back tboughtfully witbout becoming any the wiser; and so he turned away in 
order to carry OD his walk. This resolulioo was upset by the approach or a carriage coming at full gallop over the 
ridge of the hiU. 

34 



De markies liep langzaam verder, docb bij kon niet nalaten van tijd tot tijd eeo blik over de scbouder te werpen, en 
toen bet rijtuig bij bet poortje stilhield, bleef bij staan. Er stegen twee gestalten wt: een grijsaard en een dame, 
doch het prille morgenlicbt bemoeilijkte de waarneming. 

'Parbleu', prevelde de edelman. 'De beer opent de deur. Een zinloze bezigheid dunkt me. Men kan gemakkelijk 
om de zaak been lopeno Zou ik ... hm ... ik meen dat ik rustig wat nader kan treden zander onbeleefd te lijken. Ik wi! 
hier tocb bet fijne van weten.' 

Met deze gedachte repte hij zich waardig naar bet gebeimzinnige bouwwerkje, waar de oude beer met een 
buiging afscbeid nam, terwijl de dame door de opening stapte. De deur viel net geruisloos acbter baar in bet slot, 
toen de markies er aankwam. 

'Meneer is wat vroeg voor bezoek, heh6he!' zei de grijsaard met eeo kakelend lachje. 
'Tiens', sprak de edelman enigszins uit de hoogte. 'Het is verre van mij om een bezaek aan een doelloze poort 

te brengen, amice! De gang van zaken bevreemdt mij, dat is alles. Vaert ge hier soms een komediespel op?' 
'Oat zou je wei willen', riep de ander. Hij keerde zich am en liep terug naar de koets. 
'Komedie! JaweJ!' vervalgde hij over zijn schouder. 'Spel eo ernst lopen door elkaar voor jouw soort, meneertje. 

Let op mijn woorden!' 

Adam Bioch Slowaaks 

Markiz i~iel pomaly daiej, no nemahol si odpustii, aby sa z casu na cas neobzrel cez piece, a ked voz zastal pred 
branou, zastal aj 00. Vystupili dye pastaV)': starec a dama, av~ak ranne svetlo stai.ovaJo vrumanie. 

'Do certa,' zamrmlal si popod nos urodzeny pan, 'ten pan otvara dvere ... ne:unyselna zaleZitost, podIa mna. 
Objekt sa da Iabko obebout. Nemal by sam ... hm, myslim, i.e by som sa mohol pokojne priblffiI bez tobo, aby to 
vyzeralo, i.e som nezdvorilY. Rad by som sa dozvedel, 0 co ide.' 

S takymito my~lienkami sa ponahlal k tajuplnej stavbe, kde sa prave stary pan s uklonom lueil, zatiaI co dama 
vstupila dovnutra. Brina sa pnive nehluene zavreia, ked sa priblii.il markiz. 

'Pan priSiei na navMevu troehu priskoro, hahaha!' povedal starec s gagotav9m smiechom. 
'Nu!,' povedal urodzeny pan trochu nadlaheene, 'ani som nemal v umysle nav~tfvit tuto nezmyseinu branu, mily 

priateI! Vstup ma troehu irituje, to je vSetko. Neuvadzate tu nahodou nejaku komediu?' 
'To by sa ti tak paWo,' zvolallen druhY. Obnitil sa a siel spat ku kocu. 'Komedia! Akurat!' dodal, ked sa obzrel 

eez piece. 'Tak5'm aka si ty, sa bra a vai.nost zlievaju dobromady, pane. Zapamataj si moje slova.!' 
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Feride ~i~ekoglu Turks 

Beyzade yava~ yava~ yiiri.uneyi sUrdUrdii, ne var ki omUZUnun iizerinden Masua geriye bir nazar atfetmekten de 
kendini alamadt. Ve, atarabasl tam kapUllD yamnda durunc.a, 0 da duraklach. Sabahin a1acakaranbg..nda 
belli belirsiz se~ilen iki siliietin indigini gordO.; ak sa~ll bir bey ve bi!' harum. 'Parhleu,' diye In.lJ1Jdanru.. 
'Beyefeodi kapl)1 ac;tyor. Bence gereksiz bit ugralj. RabatWcla etrahndan dol~abilir. Acaba ... hmm ... samnm 
saYgLslZhk etmeden geriye dOnebilirim. Bu konuya daba iyi vakil ohnakta fayda mulalcaza ediyorum.' 

Bunlari dii§iinerek lnz1a ancak yine de anuria esrarengiz yaplya dondii. Su slI'ada Ya!ih adam kapldan 
girmekte alan ha.nlma iki bWcliim egilerek veda elmi§ ve beyzade vast! oJdugunda kapl hammm anhndan 
guriil tiisLi1.ct keniiz kapanIlll~tI. 

'Beyefendi ziyaret i9.-n biraz erkenci,' cliyerek iC gu:lkJaj'lo. hie kahkaka atb y~h adam. 
'Tiens,' dedi beyzade, asalelle.'Yararsn bir kapl)1 ziyaret etmek aklurun ucundan ge~mez. Ya1mzca ahvale 

valaf oLmayt arzu etmi~[im. hepsi bundan ibareuir. Bir komedide rol mu almaktasLDlZ yoksa?' 
'Boylesi i~inize gem, de~ mi? 'dedi di~eri. 

Arkasllli doniJp atarab8Sl.lldan uzaklastl. 
'Komediler, ger~ek(eo!' diye sOzUnli surdurdu omuzuoun Uzenndeo. Siuo gibiler ciddiyetle teferruati pek kolay 

birbirine kan~tmrlar bayun! Su sOzUme mim koyuol' 

Sabrina Corbellini Italiaans 

II ntarchese prosegul leolamenle, rna oon poleva proprio evitare di laociare di tanto in tanto un'occhiata oltre la 
spalla, e quando la earrozza si ferm6 all' areo, non pole piu procedere. 

Ne scesero due sagome, un vegliardo ed una giovane donna, purtroppo la brillante luce maltutina rendeva 
difficile il ricoooscimento. 

'Parbleu', mormoro il nobiluomo, 'L'uomo apre la porta. Mi sembra una fatica inutile. Si puo tranquiUamente 
girare intorno alla cosa. Potrei ... mm ... mi sembra di potermi awicinare tranquillamente senza sembrare seortese. 
Voglio proprio saperne l'utilita.' 

Can qu~s(i peosieri Sl avvicioO con circospezione alia coslruziooe misleriosa, dove il veccb.iello prendeva 
congedo con un incruno, meotre la donna passava attraverso I'apertura. La porta era appena stata silenziosamente 
chiusa a cb.iave, quando arriv6 il marchese. 

'II signore e un po'in anticipo per uoa visita, ahabah!' disse il vegliardo coo una f1$atina sguaiata. 
'Tiens', disse il rnarchese un po'altezzoso. 'Lungi da me fare visita ad un inutile arco, signore! La svolgersi degli 

eventi mi meravigiia, e nient'altro. Forse si sta preparando per recitare una commedia proprio in questo luogo?' 
'Ti piacerebbe', grid6 l'altro. Si volt6 e ritorn6 alia carrozza. 
'Una commedia! Proprio!', prosegui. 'Finzione e realt~ si mescolano per Ie pcrsone come te , signorino. Anenlo 

aile mie parole!' 
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P~ter K:\ntor Hongaars 

A marki lassu Itptckkel tovabb setalt, de nem Alita meg, hogy idorol-idore vissza De D6ueD, ts mikor a kocsi 
mcgallt a kapunal, meglorpanl 5 is. Ktl aJak mill! ki: egy aggasyan es egy b6lgy, de a korareggcli ftnyben a mArki 
ugy bihelle, kapduk a szeme. 

-Parbleu! - mormol(a a Demes ur. - Amaz au kinyilja a kapuajrOL.. Ertelmeden figy velemenyem szerint. Hiszen 
korbc: lehetne jArni azt a kapul. Visszamenjek? Hm ... ill hisum, nyugootan koulebb lephetek antlkul, hogy 
udvariatlannak tunntk. Tisztan szerCln6k latni ebben az ugyben. E gondolatokkal furgtn, mindazonaltal 
melt6sagteljesen odasietett a titokzatos tpitmenyhez, aholis az oregur epp mely meghaj!assal koszont el, a halgy 
pedig belepett a kapun. A kapuajt6 hangtaJanul zarull be mogotte, eppen akkar, amikor a marki odaert. 

. Vizitelesre kisse koran erkezett az Ur, hehehe! - mondta gOcog5s nevelessel az oreg. 
- Tiens - mondta a Demes ur ncmileg leereszked6n. Tavol illjon IDlem, bogy enne! a baszontalan kapunal 

lisztelemet legyem. A hejirat megb6kkent egy kicsit, ez minden. Talan csak nem valami komedia cfljat szolgalja, s 
holmi eloadast ktsz.ftcnek elo? 

- Az tetszene neked, ugyc, az igen! - kialtou fel erre a masik. Sarkon fordult, es irany a hinto. 
- Komedia! Igenis! - sz61t vissza a valla f616H. Unyegest es Itnyegtelent k6nnyen osszekever a Ie fajtad, uram. 

J61 jegyezd meg a szavaimat! 

Nasim Khaksar 
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Kasiya Makaka Chi-chsoe 

Anyakwawa adapililiza kuyenda pang'ono-pango' akucheuka-cheuka. Basi ogolo ija itafLka pachipata paja idaima 
anthu awili n'kululuka. Mmodzi adali munthu wamai. winayo wabambo paIse mtedza wachikulile. 

'Ala!' Adatelo aoyakwawa, 'Mkulu uja angachite kutsegula chitseko. Zazii. Osangozungulira kuseli. Ine koma .. 
ndi ... ndibwerere Ddikamvetsetse.' 

Akulelo adabwelera molemelera ndithu. Pa chipata paja mkulu uja amalawila mai uja. Mai uja akulowa ndi 
kUlseka cbitseko anyakwawa oawo nkumafika. 

'Mkulu ndiye walawila kudzacbezalu hehehe' Kadatelo kampatse-mtedza kaja kakuseka ndi timau tosasa. 
'Ha! m'mati ine ndingacbezele chitseko chopanda n(chito? Ndangobwela kudzaona. Mwioatu mu'chita sewelo 

eli?' 
'NJizimene mukufuna kuganizatu eli?' Adayankha wina uja. Basi mkulu uja [embenu, bwa kungolo. 'Kama rna 

sewelodi ee.' Zinlhu zeni-zeni ndi zamkutu anlhu onga inu sachedwa kuzisakaniza, mumvetselse nd'unenazi. 
'Adapitiliza kuyankhula. 

Basi uyo 08010 kwelu, fumbi tolo! 

Paul Middellijn Sranang Tongo 

A markies bigin waka go morofara safrisafri ... ma wan wan leesi a be-e fTingi wan ay abra en skm'll'U en di na wagi 
tanlici na a nengredoro, ellsrefi tanlit; Cu dray luku. Tu sma saXa kmoeo na ini a wagi. Wan grani greesiman nanga 
wan moy yongu wenche. Ma a fruku mmantin son be-e piri tifi nain; en fes!, someki a no ben man shi krinkrin san 
be-e pasa. ·Parbleu ... san- Ian-so ... vivane ... a markies 1m. A djersi moe shi a graniman opo na nengredoro gi na yOllgu 
winche! Taaang ... mi no e shi na karn fu a sani disi bika yu kan waXa lonlu a nengredara en a no e cba yu go 
nowanpe.' Ma mek mi go pikinso mora krosibee. Sondra fu grofgrofu mi wani sabi fmfmi san e pasa djaso. Nanga a 
denki disi a skoifi ensrefi go moro krosbee. A shi fa oa granirnao be brokokindi taki adjosi wan respeki fasi en a 
ben de krosibee fu den, di a doro tapu leti na en fesi . A yongu wencbe ben pasa ini a dora. A dora sroto safri na 
eo baka. 'Na masra disi koo tumsi fruku na fisiti .. bihihi,' a grani man lafu wan dr~egi lafu. 'Tieos, taaaang' na gudu 
man piki bigirnemre fasi:mi no e prakseri fu kon na flSiti a wan negredoro di e opo go na nowansee. Mati! Wan 
sani e dangra mi .. na komedi yu e pree djaso.' 'Dat yu ben sa waDi,' a greesiwan bari. A dray eo bah waka go na en 
wagi. 'Komedi ... aaaaay ... preepree nanga seriusu e koiri anu na anu gi den soortu mansama leki yu. Yu yere san m
e laki.' 
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Marin Sorescu Roemeens 

Nespus de intrigat Marchizul se opri, dtind spre calea~ca ce toemai se oprise in fata portii. Un batrin ~i-o (ala 
tinara coborira din ea, dar lumina abuti!! de dimineat! impiedic1 gentilomui s!le distinga trasaturile. 

Uite ca mo~ul deschide poarta, murmura el, din ce in ce rna! uluit. Ce-mi parea flr3 sens, iatl cl functioneaza 
prea bine. Ia sa rna! dau mai aproape, bineinleles wa sa comit vreo impotitete. fn timp ce inainta ell p~i masurat~ 
batrinul i.!ji lua 131 revedere de la tinara rali, care imediat se repezi pe poteca ce se descbisese in fa~a sa. 

Blitrinul inchise poarta dupa ea, chiar in momentul cind isi flcu aparitia Marchizul. 
-Domnul e cam matinal pentru 0 vizitl, rinji batrinul. 
Marchizul iJ trata de sus. 
·Departe de mine ideca de a vizita 0 poarta care nu duce n.iclieri, dragl amice. Numai curiorilatea m-a impins 

pina aid. Repetati din intimplarc vreo sceoa dintr-o comedic? 
-Comedic! ripost! dudatul personaj cu 0 voce ~ueratoare. 
Oameni de teapa dumitale confunda cam u~or realitatea cu joeul, nu-i asa? 

Marten en Eiso Toonder Engels 

The marquis walked on slowly, but he couldn't refrain rrom glancing back over his shoulder from time to time; and 
when the carriage came to a halt near the gateway, he paused. Two figures alighted: a grey-haired gentleman and a 
lady - an observation made difficult by the dim early morning light. 'Parbleu,' murmured the nobleman. 'The 
gentleman opens the door. 10 my estimation a useless activity. One can easily walk around it. Shall 1...hm ... J 
suppose 1 could retrace my steps without seeming impolite. I would like to obtain a beUer ins.ight in this matter: 

With this in mind he returned hastily, but nevertheless with dignity, towards the mysterious building, where the 
old man bade farewell to the lady with a bow as she entered the gate. The door had just shut noiselessly behind her 
when the marquis arrived on the scene. 

'The gentleman is a little early for a visit, hehehe!' said (he old man with a cackling laugh: 
'Tiens,' said the nobleman, rather haughtily. 'It never occurred to me to visit a useless gateway. [ was just 

interested in the general proceedings, tbat is alL Are you perhaps participating in a comedy?' 
'That's what you'd like to think, isn't it?' replied the other. He lurned away and walked back to the carriage. 
'Comedies, indeed!' he continued over his shoulder. 'Seriousness and triviality are easily confused by people like 

you, mister! Mark my words!' 
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Hij verdween in de wachtende koets, die in snelle draf wegreed, de marlcies betrokken achterlatend. 
'Een onhebbelijke oude!' mompeldc de heer De Canleciaer. 'Maar waat is de dame gebleven?' 
Hij liep onderzoekend am het poortje heen, doch er was geen spoor van leven te bekenncn. Het vall dan oak 

niet te verwonderen, dat de edelman in verwarring geraakte. De dicbtregels waaraan hij bezig was geweest, 
vervaagdeo en in cen staat van opwinding haasUe h.ij zieb naar de Kleine Club om zijn wedervaren (e vertellen. 

Oaar IrefIen we dan emdelijk heer Bommel aan, die hangende in een ciubfauleuiJ in eeo gesprek met de 
burgemeester gewikkeld was. 'Rommeldam is eigenlijk een nest!' sprak de magisrraat. 'Ik ZOU er wei eens uit willen. 
Naar het Zuiden of zoo Hier is niets te beleven en (huis is het ook niet aUes. Mijn vrouw kan soms eh ... wat 
moeilijk zijn, he?' 

' Ik heb daar niet zo'n last van', zei heer Ollie. 'Een neer van mijn stand heeft een mooi en nuuig leven met 
goede hoeken en kunstvoorwerpen om zich heen. En wanneer het soms wat stilletjes is, heeft mijn buurvrouw altijd 
wei een kopje koHic en een gezellig babbehje, wanneer u begrijpt wie ik beaoeJ. JUrflOUW Doddel bedoel ik!' 

Op dal moment lcad de markies binneo en er lag zo'n eigenaardige uirdrllklcing op zijo nobel gelaal, dal de 
beide heren hun gesprek staakten. 

Adam Bioch 

Zmizol v kati, ktocy na neho takal a ryehlo sa strati I, poneehajue na luke sklucen6ho markiza. 
'Nepdjemny stared' zarnrmlal si markiz Hrebienok. 'Kde je vsak dama?' 

Slowaaks 

Pobehoval okolo brany ako speh, avSak nikde ani znamky uvota. Necudujme sa prelo, 1e 001 urodzeny pan 
zmateny. Verslky z basne, ktorYmi 001 zaneprWneny, oahle zmizJi a v rozruSenom stave sa ponahlaJ do Mah~ho 
klllbu, aby vsetJ.rym vyrozpraval, co sa rou prihodilo. 

Tam sa kODecne slretneme s panom Bommelom, pohodlne zahlbeny.n v klubovom kresle a v rozhovore so 
Slarostom. 

'Rommeloyo je vlastne len taka dieta!' hovoril radea. 'Rid by sam i~iel oiekam inde. Napdklad na juh. Tu sa rue 
nedeje, a ani doma to nie je hohvieeo. Moja 1ena vie byi n.iekedy taka, ecb ... , je to s nou tille, vies: 

'Mne by to ani tak nevadilo,' pOvedal pin Olink~ 'pan s mojou poticiou rna pekny a u!LloCoy !ivaI s dobr5'mi 
knihami a umeleck9mi pcedmetmi okolo seba. A ked je niekedy trochu otupno, idem k susedke oa kavu a na kus 
retL, ak viete, 00 rym myslim. Myslim ~m slecnu Doddelku!' 

V tom okamihu vstupiJ markiz, a oa jeho vzne~enej lYAri sa objavil taky nevfdaly V)'I'3Z, 1e obaja pini prerusili 
rozhoyor. 
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Feride ~i~ekogJu Turks 

Beklemekte olan atarabaSlna alla)llp d6rlnala uzakla~1rkeD beyzadeyi bulutlu bir halet-j ruhiye i~inde 
buaknulju. 

'Saygtdan nasibini almam$ sakalll,' diye soylendi BeyJerbeyi beyzadesi. 'Ama hamm nereye gilti?' 
KaplYl ara~l1rdl ancak hio;bir hayat emaresine raslayamadJ.. Beyzadenio zihninin kanljm1§ oLrnasUla 

~aljmamah. Az ODeeki ~ijrsel ruh hali huzursuz bir beyecana yolao;ugindan olmah ki solu~u Beyler Lokalinde 
aldl. 

Ve iljle bur ada, rabat bit koltuga gomulmulj 8aljkaoJa sobber elmekle alan Bay BoUuk'a rasbyoruz sonunda. 
'islambol ger~eklen ~ekilmez aldu,' diye yalnndi Ba:jkan. 'Ka~p uzaklaljmak islerdim. Mesela giineye. Burada 

hayat kalmad1; owl hayauma gelince, eh iljte. Zaman zaman karun da ... nasil demeli, zor. Anlalabildim mi?' 
'Benim pek oy1e bir sorunum yok,' dedi Bay Bolluk. 'Benirn durumumdaki bit beyefendinin kitaplar ve sanatla 

r;evrili iyi ve yarar lJ. bir ya$aml oluyor. Ve ortahl: biraz fazlaca sessiz1e~irse, kom$umun bir tinean r;ay ve sobbet 
i~in daima vakti oldugunu bilmek rahatlallO. Bilmem anlatabildim mi? Bayan Dudu'yu kastediyorum.' 

Beylerbeyi beyzadesi 0 anda girdi i~e,iye ve soylu yijrimdeki 0 beoursiz ifade beylerin sohbelini kesiverdi 

Sabrina Corbellini Italiaans 

Egli seomparve denlro alia carrozza in attesa, ehe corse via a (ulta velocita Jasciandosi dielro il marchese 
notevolmente scosso. 

'Che persona maleducata!' mormor6 Chanteclair. 'Ma dove e finila la signora?' 
Gir6 intorno all'areo, rna non c'era traeeia di vita. Non ci si pu6 certarnenle meravigliare che iI nobiluomo fu 

preso da una certa confusione. I versi ai quali si stava dedicando sVanirODo e si a£frett6 a raggiungere in preda ad 
una strana agilazione il Club per raceoolare la sua awentuca. 

Qui incontriamo linalmente il signor Bomboli che, sprofondato in una poltrona del Club, era tutto preso da una 
discussione con il Sindaco. 

'Rombilonia e'proprio un buco!' disse il funzionario pubblico. 'Vorrei proprio andarmene. All'estero, magari. 
Non c'e vita pubbliea e a casa non e proprio rose e fiori. Mia moglie e a volte un po' ... un po'difficile.' 

'Ab. que~to non e proprio il mio problema', disse i\ signor Oliviero Bomboli, 'un uomo del Olio slato conduce 
una vita bella ed interessante con librj di qualita ed Opere d'arle inlorno. E se a casa ci si annoia un po'la mia 
vicina ha sempre in serbo una (ana di cafre ed una chiaccherata, se e chiaro a chi mi riferiseo. La signorina Dudu, 
intcndo!' 

In quel momento it marchese si precipit6 denlro con un'espressione COS! stranita sui suo nobile viso, che 
enlrambi lasciarono cadere jJ discorso. 
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P~ter K~nlor Hongaars 

Azzal ellunt a rea varakoz6 kocsiban, mely nagy sebesen tovahajtou a meghokkent marki szeme eIb!. 
ModOfla)an oregember, mormogta Cbantec1ere marki. De vajon hova tuol kozben a holgy? 
Furkesz tckintete korbe(utotta a kaput, de ott bizony tletnek sehol semmi nyoma. Nem is csoda, hogy a Demes 

CIT 7..avart volt es izgatoH. A verssorok, melyekkel eleddig bibelOdott, toxeleteseo kiszaIhak a fejebOl, es (eJdult 
lelkiallapotban sietett klubjaba, hogy hitt vigyen mindarr61, amit tapasztalt. 

Itt auan taialkozullk Bumbuli (mal, aki egy k1ubfotelbe sllppedve a polg1rmeslerrel cseveg epp. - Romvar 
(ulajdonkt ppeo tgy porCeszek! - igy a polgarmcsler. 8eh sdveseo fulotlc. eI inneo! Delre, mondjuk ptld~ul. HI 
sohase tortenik semmi, es a maganeletem se epp paradicsomi. A felestgem, hat hogy is moodjam, neba kissf
fAraszt6 tud lenni, f-rt engem. 

-Az ilyesml engem kevesbe zavar - mondta Bumbuli Ur. Egy magamfajta ureak az f-n helyzetemben szf-p f-s 
hasznos az f- Iete j6 kOD)'Vek 6s mllveszi tArgyak kowtt. Es ha neha kicsit lui csondes, segitsegemre siet a 
s.zomsztdom egy csCsze kavevai ts aranyos csevegtssel, ha crti. mire gondolok. Csoppi kisasszonyr61 besz.elek. 

E pillanatbao lepeu be CSilkefaJvi marki, nemes arc.An oly merlekben kUlonos kifejezessel, bogy mindkel urnu 
szajara fagyo({ a sz6. 

Nasim Khaksar 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

Fosi a markle!. ben kan krasi en baka edt a greesiman djompo sdon naini na wag; di be-e wakti. Den asi hari gwe 
{'..Sesi 'Wan ferferi soortu sengrebere werede granimasra.' Markies De Cantedear be-e mompru: 'rna pc a yong 
wcnche de?' A waka go fu oodrosuku a negredoro rna noti ben de to shi Nowansma ben sa ferwondto taki na 
preospari guduman disi nanga someoi frustan, ben de na bruya. A heri puwema di a be-e meki didjonsro way gwe. 
En wan degedensi fasi a basli ensrefi go na KJeine Club fu prati en ondrofeni nanga (rawao. Fu tru, a drape woe 
kon mili nanga rnasr3 Oliver B. Bommel di ben anga na ini wan fu deo bigi guduman safu bubaslUlU. A ben 
damru naini wan takmakaodra. nanga a fesiman fu fOlO, masra Pepre, (Oickerdaclc) burgemeester fu Rommeldam. 
'A presi disi oa wan Desi' a magisrrali be-e laki. 'Mi ben sa wani kmopo djaso pi.kinso fu go na wan heri lrasee fu 
kondre. Noti de dja fu du en oso a no a1asani tu. Mi uma e wed mi ede sonJusi y-e fruslan.' 'Mi no abi den 
problema dati,' masra Olli e pixi. 'Prenspariman leki wi abi deo fa, en alaten wi abi wan prenspari sani fu duo Buku 
nanga kulluru lay lonm wi . En te a tid turnsi mi biTti abi wan switi kofi nanga wan swit laktori. Yu sabi suma mi e 
laki. Frow DoddeJ...m·e laki'. A srefi momenti dati na markies De Canteclear waka kon oaini ... wan spesrutu 
fromuluku ben prenchi eosrefi a tapu en prenspari gudusabiman fesi ... afdalmek den tu man di be-e laklori tantiri 
wantron. 

Marin Sorescu Roemeens 

Batrinul sari in trasurli si se indeparta in viteza. 
·Neobrazare! excJama Marchizul de Cucurigu. Dar ... dar, unde a disparut f. umoasa care-J insotea? Mai diidu 

odala ocol por~jj -dar dio nou nu vaz.u \ipcnie de om. 
Tulburat nevoe mare i~ i reid drumul, grabindu·se sa poveslcasdi slrarua aventura la Clubul Elitci . 
In aeesl limp la numilul club, Domnul Mormailli, inslalal confortabil inll·un fOloliu moale, conversa eu 

primarul. 
Ah, ce-a~ mai pJeca de aiei. se vliela acesla. Mil plielisesc de moane la acesl club. iar acasa nevasta-mea imi 

face via~a un iad. 
Mai erista si bueurii pc care nu Ie cunoa~teli riispunse intrelocutorul ell satisfactie. Un am de rangul meu, care 

§lie sa se inconjoare de dUli rare si de opere de arta are 0 ex.i5ten~a deslul de plaeut.1. Jar dnd rna simt singur, 
guvernanta imi aduee 0 cea~d de cafea parfumata §i sta de vorba eu min e si t!u cu ea. E vorba, Ia 0 adicii, de 
domnisoara Viclorina. 

Deodata i~i facu aparitia Marchizul de Cucurigu, extrem de agitat. 
Cui naiba ii aparline lcrenul din susul eolinei, intrebil e[, in lac de saluL ~titi, acolo unde se intind baHiriile - [a 

marginea padurii. 
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Manen en Eiso Toonder 

He mounted tbe awaiting carriage which rode away at ful1trot, leaving the marquis in a clouded mood. 
'An unmannerly greybeard,' mumbled the marquis of Chanteclere. 
'But where bas the lady gone?' 

Engels 

He searched the gateway, but there was no sign of any human life. No wonder that the nobleman became 
confused. His recent poetic mood gave way to one of restless excitement; so much so that he hurried over to the 
Gendeman's Club to relate his experiences. 

Here we finally come across Mr. Bumble siuing idle in a club armchair, engaged in a conversation with tbe 
mayor. 

'Timbletown really is a bole!' complained the magistrate. ' I would like to get away from it all. Go south, for 
instance. There isn't much going on over here and my private life is only so-so. At limes my wife can be somewhat 
eh ... difficult, you know.' 

'I don't have much trouble Like that,' said Mr. Bumble. 'A gentleman of my standing has a fine and useful life 
surrounded by good books and art objects. And if it gets a hit quiet, my neighbour always has a cup of tea and time 
for a chat, if you know what I mean. I mean Miss Doddle.' 

At that moment the marquis of Chanteclere entered, wearing a singular expression on his noble face which 
caused the gentlemen to suspend their conversation forthwith. 
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Dc heer De Canteclaer liet zieh in een Ulehtlederen stoel zakken en sloeg met een zueht de knjeen over elkander. 
'Parbleu,' sprak hij, 'ik ben een weinig afgemat. Wat fUij vanmargen gepasseerd is, beeft mij aangegrepen. En 

geen wonder! Met eigcn agen zag ik een dame, jong vao jaren en schoon van Jeest door een poort in bet niels 
verdwijoen!' 

'Een goochelkuns(je zeker!' rei heer Bommel glimlacbend, en de burgemeester vroeg: 'Waar was dal?' 
'Van goocbelen was geen sprake', antwoordde de markies. 'Het voorval speelde zicb af op de heide, die kale 

... Iakte bij het bo.s. Et was ook een Qude heer met stuitende manieren aanwezig, maar dat was geen kunstenmaker, 
daarvoor was zijn optreden te bot en zijn koets (e kostbaar .' 

'Een jongedame, be?' hernam de magistraat. 'Wie was zjj?' 
'Een onbekende', verklaarde de edelman. 'Ik kon haar niet goed waarnemen, omdat de zon in mijn ogen scheen, 

maar zij was beeldschoon en sierlijk waren hare bewegingen. Het licht speelde door heur haren cn haar stem deed 
denken aan het koercn van een dui[ Als een gazelle o ... e rseh reed ze de drempel van de poorL.' 

In deze trant ging hij nog enige tijd door, zodat enkele andere clubleden zieh belangsteUeod bij hel groepje 
sehaarden. Toen had heer Ollie er eehte r genoeg van en hij nam gelijk mel de heef Diekerdaek afscheid. 

'Een raar verhaal', zei hij. 'De markies is een fantast, he~' 
'Een dichter', mompelde de burgemeesler. 'lk had wei wat meer willen haren. Maar mijn vrouw wacht op me, 

zie?' 

Adam Bioch Slowaaks 

Pan Hrebienok sa spustil do kresla z jemnej kale a s povzdychom si prehodil jednu nohu cez druM. 
'Veru tak!' povedal, '5Om trocbu vy~erpany. To, ~o sa mi prihodilo dnes rano, mnou otriaslo; ne~udo! Na vlastne 

06 sam videl, ako daroa, mlada rokmi a krasna vzrastom zmizla branou do ni!!oty!' 
'Ur~ite v tom hoi nejaky ku.zeinieky ffgel!' povedal pan Rommel s usmevom, a starosta sa op5'taJ: 'Kde to bolo?' 
'0 caroch ani re!!i,' odpovedal markiz. 'Bolo to na phini, na ravine pri lese. Prftomny hoi aj star~( pan s 

odpornYroi maniermi, ale nehol to kuzetnfk. Jebo vystupovanie bolo pri1i~ neobrabane, a jeho kociar prfli~ vzaeny.' 
'Mlada dama teda ' pokraeoval radca. 'kro (0 bol?' 
'Nezolima,' vys ... edoval urodzeny pan. 'Nevidel sam ju dobre, prelOze mi do oei svietilo sinko, ale bola krasDa 

aka abrazok a jej pohyby holi ladnt~. Svctlo sa pohravalo s jcj vlasmi, a jej hlas pripominal hrkl1lanie holubi~ky. Ako 
gazela prekrocila prah brany ... ' V takomto style dte ehvdu pokra~ova1, takze sa niektori Cfenovia klubu pripojili ku 
sku pine. Panovi Olinkovi to v~ak uz staCiio a rozlliCil sa sa s panom Dikerdakom, ktory hoi starOS1om. 

'ZvhBtny pribeh,' povedal. 'Markiz je tak trochu rojko, v~ak?' 
'Basnik,' zamrmlaJ Slarosta. 'Rad by sam sa vhl dozvedeJ viae. 
Ale taka rna !ena, vieCe?' 
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Sabrina Corbellini Italiaans 

II signor De Chanteclair si lasci6 cadere in una morbida poltrona cd aecavall6 Ie gambe con un sospiro. 
'Parbleu', dis.se, 'sana proprio esausto. Ouello che mi e capitato stamauina mi ha sconvolto. E ci credo! Ho visto 

con i miei oceru una donna, giovane d'eta e bella d'aspello seomparire nel oulla aUraverso un arco!' 
'Un gioco di prestigio, chiaramente!' disse il signor Bornboli con un sorriso, ed il sindaco chiese : 'Dove e 

successo?' 
'Non voglio sentire parlare di magia', rispose il marchese, 'II falto ba avuto luogo nella brughiera. Quella zona 

pianeggiante vicino at bosco. Vi si trovava ancbe un uomo anempalo di modi bruschi rna non era un illusionista, la 
sua esibizione era troppa sfronlata e la sua carrozza lroppo lussuosa.' 

'Una giovane donna?' riprese i1 magistrato. 'Chi era?' 
'Una sconoseiula', spieg6 il nOOiluomo. 'Non ne SODa sicuro. percM iI sole mi brillava conlro. rna lei era beUis

sima e di movimenti eleganti. La luce si frangeva trai i capelli di Lei e la sua dolce voce mi ricordava il lubare di 
una colomba. Come una gazzella super6 quella soglia .. .' 

Continu6 ancora un po'in quella guisa taoto cbe allri membri del Club 5i avvieinarono al gruppetto per 
ascoltare. A que! pUDlO iI signor Oily non poteva proprio piu e si conged6 lnsieme aJ signor Solloteuo. iJ siodaco. 

'Che raeconto strano', disse. '11 Marchese e un tale sognatore!' 
'Un poeta'. mormor6 iJ sindaco, 'Avrei voluto ascoltare piG a lungo. Ma mia moglie mi aspetta, capisci?' 

Nasim Khaksar 
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Paul Middellijn SraDang Tongo 

Masra De Cantec1ear trowe ensrefi Daini wan safu kawbubasturn kroisi en kindi djeme wan respeki djeme. 
'Mitata ... parbleu' a begin fu taki, 'mi weri pikinso ... wan dangra ondrofeni free kon tuka nanga mi tide mmanten. 
Nanga disi roi eegi ay, mi shi wan yongu umsma may sotee, yongu naini libi fu yari ... waka psa a tapu heegron a 
tapu den morD moy leesti di mi sm te now. A koiri pasa wan nengredoro gwe go 1asi na ini noti.' 'Na spotu den ben 
hori yu .. efu na wan spuku yu sm?' Masra Bommel poo nanga wan aflafu a tapu en fesi ... En IDa5ra Pepre 
(Dickerdack) aksi..'Pe a sani disi miti yu ?' 'A no ben de wan spuku, a no ben de wan spotu kwetkweti,' na markies 
piki. 'A sam disi pasa a tapu heegron, wan opo presi na ini na busi. Wan grani greesiman nanga ferferi maniri ben 
de drape tu. Ma a man disi no ben de wan spotuman, a ben djersi wan sabiman en a fasi fa a be-e chari ensrefi 
ben grofgrofu tumsi en na asiwagi eli be-e chari en no ben de wan lawlaw wan.' 
'Wan umasma: a magistrati piki. 'Suma ben de na umasma. Pe a kemoto'. 'A no kan de fu den kontren dis see: 
Masra De Canteclear piki. Mi no ben man luku krinkrin bika mmanten son be-e piri na ini mi ay ... ma a ben moy 
so tee en a fas! eli a be-e beweegi be-e chari mi go nain tra grontapu ... Faya fu son be-e brenki pree pasa en wwiri 
en a sten be-e mek mi prakseri na singi fu doifi te den e freeri. Leki wan pikin yongu dia a pasa na stonfutu fu na 
nengredoro. Ini na sferi disi masra De Canteclear be go moro fara. A so meki wan tu trawan fu na Club waka kon 
(enapu na lontu fu arki finfini san be-e pasa. Masra Ollie di kon weri fu na tori, ben fen tak a ben nofo noya. A so 
a bari odi makandra nanga na magistrati, masra Pepre ( Dickerdack). 'Wan werede tori, a markies cha fanrasi.' 'A 
man na wan puwemaman'. Masra Pepre (Dickerdack) piki. 'Mi ben sa wani yere moro fu a tori, rna mi uma e 
wakti mi.' 

Marten en Eiso Toonder Engels 

The marquis of Chanteclere lowered himself into a soft leather chair and crossed his legs with a sigh. 
'Parbleu: he said. 'I'm a bit exhausted. It must be the effect of what happened to me this morning. No wonder! 

With my own eyes I saw a lady, young in years and shapely in figure, pass through a door and disappear into 
nothing!' 

'Surely a trick,' said Mr. Bumble smiling, and the mayor asked: 'Where did this happen?' 
'There was no trickery,' replied the marquis. 'The incident took place on the heather, that barren plain near the 

foresLThere was also an old man with shccking manners around; but he certainly wasn't l\ juggler; his manner was 
too coarse and his carriage too flashy for that.' 

'A young lady, did you say?' resumed the magistrate. 'Who was she?' 
'I don't know,' said the nobleman. 'I couldn't see her very well as the sun was in my eyes. But she was divinely 

beautiful and her movements were full of grace. The light was playing in her hair and her voice reminded me of the 
cooing of a dove. She floated like a deer across the threshold of the gate . .' 

He went on like this for some time, so that a few other club members were drawn into the group. But by then 
Mr. Bumble had had enough and left, togetber with Mr. Dickerdack. 

'A strange story,' he said. 'The marquis is eccentric, isn't he?' 
'A poet,' mumbled the mayor. 'I would have liked to stay on and hear more. But my wife is expecting me, see?' 
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Oiezelfde middag passeerde Tom Poes al wandelend bet huisje van jufCrouw Doddel, die in haar tuin bezig was. 
'Leuk, dal je oel langs komt', lei ze. 'lk heb de lbee klaar. Weet je oak waar Ollie is? Ik beb bern al in geen 

dagen gezien!' 
'rk weel her niel', zei Tom Poes. 'Hij zit veelthuis of in de Club. Hij houdt nu eenmaal van rust, be?' 
'Wat een onzin!' hernam hel vrouwtje. 'Zo onruSlig ben ik loch niet? Nee, ik geloof dar bij een beetje verlegen 

is! Maar dat is niet erg, hoar! Hij is zo in.keurig en degelijk. En hij heefl zo'n hoogstaand karakter, he?' 
'Hm', zei Tom Poes. 
Op dat moment kJonken er voetslappen op de achtergrond en toen hij omkeek. zag bij dar het beer Bommel 

zelC was. Zander op or am Ie zien wandelde die voor(, en het was duidelijk dal diepe gepeinzen hem bezighielden. 
'Dag. OJlie!' riep juffrouw Doddel. 'Wi! jc me niet zien?' 
De aangesprokeoc schrok op. . 
'Goedemiddag. mevrouw'. sprak hij. 'Neem me oiel kwaJijk. Ik bedoel, ik was ergens anders mel mijn gedachten. 

al weet ik oak niet precies waar. Het komI allemaal van de rnarkies; die kan soms zo raar uit de hoek komen. Hij 
is een dichter, zegt de burgemeester, maar ik heb er nogal moeite mee, als u begrijpl wal ik bedoel!' 

'MaJlerd!' zei zijn buurvrollw. 'Hoc kaD jij daar nu moeite mee hebben? Jij weet toch alles? Wat lei die markies 
dan wel1' 

Adam Bioch Slowaaks 

V ten iSly den isie! Tom Mi1au okolo domf.eka slecny Doddelky, klod pracovala vo svojej zahradkc. 
'Milt, 1e sa zaslavi~,' povedala. 'Kava je hotova. Nevie~ mihodou, kde je Olinko? Nevidela sam bo u1 cete dni!' 
'Neviem!' povedal Tom M63U. 'Casto byva doma, alebo v kJube. Citi sa dobre. ked je okolo nebo poko;, Ci ni e?' 
' Hluposf~' poltracovaJa mala fienka, 'ja predsa nie sam taka nepokojoa! Nie, myslim 5i skor. 1e je tracba plachy! 

Ale to nie je vOnXODcom take ut! Je predsa laky poetivy a spolahliVY. A rna vznesene nuory, pravda?' 
'Hm,' povedal Tom Miiau. Prave v 10m okamihu zazoeli v pozadi kroky a ked sa obr.itil, videl, te to bol pan 

Sommel osoboe. Bel loho, aby sa obzrel, vykracoval si daJej, a bolo jasne, re je pohrufcoy do hlbokeho 
pfem~Iania. 

'Ahoj, Olinko!' 7.Volala slecna Doddelka. 'Ani si rna nevsimnd?' Dotycoy sa prestra~ene strhol. 
'Dobre rano, milos(iva pani; povedal. 'Prcpacte, prosfm. Zda sa mi, ze sam bol myslicnkami kdesi inde, hOel by 

som leraz ani sam nevedel povedat, kde . To vSctko kv6li marlti7.0vi; dokate niekedy tak zvlaslne rozpravaL Je 
basnilcom, talc bovor! slarosla, ale s tym ja mam {illosti, ak viele, cO IF myslim.' 

'Nebud smidoy!' povedala jeho susedka. 'Aka s Iym mMd" mat taZkosti? Ty predsa vktko vid? A co vobec 
rozprAval markiz?' 
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Sabrina Corbellini Italiaans 

QueUo stesso pomeriggio Tom Puss pass6 durante la sua passeggiala davanti ana casa della signorina Dudu, cbe 
stava lavorando in giardino. 

'Che combinazione che tu arrivi proprio adesso', disse. 'II Ie e pronto. Sai dov'e auy? Sono giorni cbe non 10 
veda!' 

'Non 10 so', disse Tom Puss. 'E'a casa, oppure al Club. E'in un perioda di ripaso, vero? ' 
'Che sciocchezze!', riprese 1a donnetta. 'Non sana poi cos! irrequieta! No, penso che sia un po'timido! Ma non e 

grave! E'cosl azzimato. Ed cosf aJtezzoso!' 
'Mm', disse Tom Puss. 
In quel momento si udirono in lontananza dei passi e quando si guard6 intorno, vide che era il signor Bomboli 

in persona. Se ne andava in giro tullo assorto, eel era chiaro cbe era preso da profonde riOessioni. 
'Ciao, Oily!' cruam6 la signorina Dudu. 'Non mi view Oil trovare ? 
'Buon pomeriggio, signora', dine. 'Non si offenda. Mi spiego, era allrove con i miei pensieri, anehe se non so 

esatlamente dove. E'tutta colpa del marehese; a volte ha cerle lrovatel E'un poeta.., dice iJ sindaco, rna quakhe volta 
non ricseo a capirlo, non so se mi spiego!' 

'Sciocchino!' disse [a sua viewa. 'Come fai a non capire? Tu sai tutto, a no? Cosa ba detla precisamente it 
marchese?' 

Nasim Khaksar 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

A srefi bakadina dati Tom poes be-e waka pasa na oso ru misi Doddel di be-e wrako na Jru en djari. 'Na mi y-e 
kon a fisiti. Yu warn wan kopi te .. en yu sabi pc masra Olli de. Na wan IU dee kba di mi no shi en.' 'Mi no sabi,' 
Tom Poes piki. 'A de n3 oso furu, eeu a de na Club ... Yu sabi fa-a masra disi lobi en roslu.' 'Lawlaw sani,' a misi 
piki, 'memre mi a no opruru sma. NOOO .. no mi denki masra Ollie e sheD pikinso. Ma mi n-e span tumsi nanga a 
sani dati. A abi prenspari hee maniri nanga wan spesrutu safu prcospari yeye.' 'Hmmmmmm,' Tom Poes poo. A 
yere futu be-e waka 113 bakasee en di a dray luku a sbi masra Bommel eosrefi. Sondra fu opo ede en dray luku a 
bc-e waka en pasi. En yu ben kan shl taki seriusu sani be-e lrobi en frustaD, 'Fa waka Masra Ollie!' Frow Dodde\ 
bari .. .'Na shi yu no wani sm miT Masra Ollie wiki nain prakseri. 'Wan swili bakadina misi OoddeJ. Gi mi pardon, 
mi ben de wan beri Ira presi na ini prakseri. Eeeeb ... ! San mi wan taki ... eeeh, mi ben sungu i.ni wan denki .. de oa 
wan Ira see. A winsi misrefi no man taigi yu soor[U see mi ben de!' Na a Mark.ies De CantecJear poli mi oa in; a 
sani dis.i, a lean uki ala soortu fromufromu sam. Burgemeester Pepre laki a markies na wan puwemaman. Ma mi 
abi pkinso problema nanga en ... ef yu fruslan san m-e taki'. Gi mi wan respeki okasi mas,a Ollie.. 'ra wan sani kan 
dangra yu?' Yu so wan prenspari guduman. Alalen yu sabi sani finfini a no so. 'Taigi mi san a markies taki'?' 

Marten en Eiso Toonder Engels 

That same morning, while out for a walk, Tom Puss paused at Miss Doddle's house. She was busy gardening. 
'Nice of you to come along: she said. ' I have the lea ready. Have you any idea where Ollie is? I haven't seen 

him for some days!' 
' ( don't know: said Tom Puss. 'He is at home a lot, or in the club. He likes his rest, doesn't he?' 
'Nonsense!' resumed the woman. 'Surely I'm not that restless, am I? No, I think he's a bit shy. But that doesn't 

maUer. He is every inch a gentleman. And he has such a high-principled character, don't you think?' 
'Hmo' said Tom Puss. Just then footsteps sounded in tbe background. and when he turned he saw it was Mr. 

Bumble himself. The latter kept on walking without looking up; be was obviously deep in tbought. 
'Hello, Ollie!' called Miss Doddle. 'Don't you want to sec me?' Mr. Bumble looked up, startled. 
'Good morning, madam: he said. 'I beg your pardon. My mind was wandering, although I don't quite know 

wbere. Blame jt on tbe marquis; somelimes he is so odd. According to the mayor he is a poet; but I don't quite 
mak.e him out, if you k.now what 1 mean.' 

'Fiddlesticks!' said his neighbour. 'How come you can't make him out? Surely you know everything, don't you? 
What did the marquis say?' 
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'lets vrccmds!' zei heer Hommel. 'Het ging over een jongedame met een leest en schone baren. Ze ging als een 
ch ... als cen gezel of zo de poort binnen en toeo was ze ineens verdwenen, maar eeo goochellruc was het niet. En 
die poor! staat ergens op de heide. lie. zou die wei eens willen bek.ijken. Erg interessant, zo'n gebouwtje midden op 
de vlakle, hedoel ik. Men moel, als beer, locb welen wie daar woonl, vindt u niet? 2.0 jong en dan zo alleen ... 
Misschien kan iJc bijstaod verlenen. En eh ... in ieder geval moel iJc die poort eens bekijken. als u begTijpt wat iJc 
bedoel!' Hij groetle vrieodelijk en vervolgde zijo wandeling met vastberaden Ired. 

'2.0; zei Tom Poes. 'een poor! op de heide. en een jongedame. hm! lk zou .. .' 
Juffrouw Doddel viel hem echtcr in de rede. 
'GeeD. hm', zei ze een beetje snibbig. 'Her is niets voor Ollie! rk wil weten wat er op de heide gaande is, in zijn 

eigeo belang. Hij wee! nag oiet hoe gevaarlijk de wereld is en dal verhaal beviel me allermmst. Jij moet je hier 
buiten houden hoor! Je bent nag te jong voor dit soort dingeo .' 

Zo sprekende knoaple ze vaSlbcraden haar steik vast. 

Adam Bioch Slowaaks 

'Nieco zvbBtne!' povedal pan Sommel. 'Hovoril 0 mladej dame s krasnym plastom. KTl1~ala ako gazela alebo tak 
nejako k beane, a potom nahle zmizJa, ale nebo! v tom nijaky kuzclnicky fige!. A ta br!na vraj Slojl kdesi na pl!ni. 
Rad by som sa na tu vee pozre!. Je to velmi zaujfmavt, takA stavba uprostred roviny, aspofi si mysHm. Ako domaci 
by som mal predsa vedid. kto lam byva, Ci nie? Taka mlada a tak~ osamotena ... Mo~no jej budem vedid pomocf. 
A ... v katdom pripade sa musim fst pozrid na tu branu, ak viele, co tym myslfm!' priale1sky pozdravil a rozbodnyro 
krokom pokratovaJ vo svojej precbadzke. 

'Ach lak,' povedal Tom Mnau, 'brana na plini a mlada dama. Hm! Ra:d by sam .. : 
Do re~i mu ~ak skotila s1elna Doddelka. 
'Vobcc nie hm,' povedala trochu u~lipatne. 'To nie je v6bcc nit pre Olinka! Musim sa dozvediei. to sa deje na 

tej plani; v jeho zAujme. Nema ani len predstavu a tom, aky je svet nebezpecny, a la zalelitost sa mi v6bec oepaCi. 
Nemal by si sa do toho midat. Si e~te primlady na taketo veti.' 

Zatia! to hovorila, uvazovala si rozhodnyroi pohybmi stuhu. 
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Sabrina Corbellini Italiaans 

'Una cosa strana!' disse il signor Bombali. 'Aveva a ehe fate con una ragazza can ptesenza e bei capelli. Lei 
passava come una gazzella attraverso l'arco e aJl'improvviso scompariva, rna non era un gioc:o di presligio. E l'arco 
c da qualche parte nella brughiera. Mi piacerebbe proprio vederlo. Malta interessante, una eastruzione cosl in 
mezzo aHa pianura, mi spiego? Bisogna, come signore, sapere chi ci abita, non trova? Cosi' giovane e cosl sola ... 
Forse posso offrirle il mio aiuto. E, comunque, in ogni caso, bisogna andare a vedere quell'area, non so se mL 
spiego!'. Egli salut6 con gentilezza proseguf la sua passeggiata a passi decisi. 

'Dunque', disse Tom Puss, 'un area nella brughiera, una giovane donna, mm! Mi piacerebbe .. .'. 
La signorina Dudu 10 interruppe. 
'Poche ciance', disse un po'acidina. 'Oueste cose non fanno certo per Olly! Voglio proprio sapere cosa succede, 

per il suo bene. Lui non si rende coolO di quanto il mondo sia periwloso e quel racconto noo mi convince. Tu devi 
restarne (uori, perb! Sei trappo giovane per que.ste case.' 

Menlre parlava si leg6 can dedsiane il fiocco saUo it mento. 

Nasim Khaksar 
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Paul MiddeUijn Sranang Tongo 

'San; di wi no gwenti, dangrafa,' masr3 Sommel piki. Wan sani fu wan yongu-uma di leesti tapti may futu naga faya 
ini en krin wwiti. A be-e waka leki wan yangu dia, pasa wan dolO gwe nain noti leki a no ben de ... Ma a no wan 
spotu en a no wan spuku. Na nengredoro knapu na heegron. We mi ben sa wani shi a doro disi. We leki prenspari 
granmasra guduman wi musu sabi suma e libi dape a no so? Wan yangu uma, enwwan. Kande mi mll yepi en wan 
faL .. En m; mllSU tekj na okasi disi fu shi na nengredoro. Efu yu frustan san m-e taki', Masra Ollie tak odi en bigin 
waka trutru. 'We dan: Tom Poes taki, 'wan nengredoro tapu heegroll, nanga wan yongu uma .... hmmm. Mi ben sa 
wani,' Crow Doddel moksi cnstefi oa ini a taki .. .'no wan ekri bmmm', .. a kot en mofo . .'dis a no wan sam fu Ollie. Mi 
wani sabi frnfmi san e pasa a tapu he~gron ... tan bun fu en skin mek mi.sa go luku. A no sabi ete taki grontapu taken 
en a lori di mi yere mi no lobi srefsrefi ... oo bmuy anga a sani disi yu yoogu tumsi fu den aJersi disi.' Midri ini na 
taki di a bee taki. a tay eo ede nanga wan anjisa. 

Marten en Eiso Toonder Engels 

'Something strange!' said Mr. Bumble. 'Something about a young lady with a figure and beatUiful hair. She crossed 
the treshold like a dear and then she suddenly disappeared; but it wasn', a {rid. And that gale is somewhere on tbe 
moorlands. I'd like to see it for myself. I mean: very interesting, such a building right on the heath. As a gentleman 
one certainly ought to know who is living there, don't you think? So young and yet so lonely ." Perhaps I can offer 
my services. Er ... I should have a look at that gate, if you know what I mean . .' 

He bade them farewell and continued his walk resolvedly. 
'Well,' said Tom Puss. 'A gale on the moors and a young lady, hm! I should. 
But Miss Doddle interrupted him. 
'Nothing hro,' she said snappishly. 'This is not Ollie's business! I'd like to know what's going on there, for his 

own good. He doesn't realize yel how dangerous the world can be, and I don', like the sound of that story. You 
keep out of this! You're much too young for such maners.' 

Saying Ihis she resolutely knoned the ribbons of her bonnel. 
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Tom Poes wachue niet af wal juffrouw Doddel zou gaan doen. Hij tiep naar de weg en sprong aehterop een juiSl 
passerende vrachtauto die de goede kant opging. 

'lk weet oiet waarom ze rich zo druk maakt', dach! hlj. 'We hebbeo tenslotte wei vreemdcre dingen beleefd, 
heer Ollie en ik. Hoewd ik moet loegeveo dal hij een beelje verward praaue. Eo ill; heb DOg nooil eeo pooltje op 
de heide zieo staan, dat lijkt me gek.' 

Terwijl hij zo daeht, was bet voertuig soel voongereden en de kale vlakte kwam spoedig in het ziehl. Aan de 
rand ervan tiet hij zieh met een sprong van de laadbak afglijden en keek opmerkzaam rood. Veel was er Diel te 
zien; eeo zoele wiod bewoog de heideplantjes en zacht glooiende heuvels Slrekten zich uit tot aan de horizon. Maar 
Ie middeo van dit vreedzame landschap verhier zlch eeo laag en morsig gebouwtje, dat er erg verwaarloosd uilzag. 

'Oat moet de poort zijn waar de markies het over bad! dach! Tom Poes, terwijl hij er naar toe liep. 'Een Tare 
poorl, hoar! Als dat alles is ... Een schaapherdershut lijkt me, en je moet wei een diehter zijn am er iets anders io te 
zien.' 

Nu werd hij ceo vreeO'lde geur gewaar, die mel de zomerwind naar hem toedreef en die niets met schapen te 
maken had. 

A.dam Bioch Slowaaks 

Tom Mnau neCaJcal, (:0 spravi sle(:na Doddelka. Vybehol na ulieu a vyskocil na auto, ktore slo prave smeroO'l, kam 
sa poLreboval doslai. 'Neviem, preto sa lak rozcuiuje: pomyslel si, ' koniec koncov sme zafili u! aj zvlas(Oej~ie veci, 
pan Olinko a ja. Je v~ak pravda, ie rozprAval trochu zeesty. A dIe oikdy $Om Ilevidel na plani brallu. To sa O'li.zda 
cudne.' ZatiaI co lakto premy~Ial, auto cychlo pokracovalo v eeste a (:oskoro sa objavila pusta rovina. Ked sa 
dostali na jej kooiec, zo~mykol sa Tom Mnau 1. pricile a poobzeral sa okolo seba. No nebolo tu (:0 obzerat; na plani 
ohybal mierny vanok rastliny a jemne stupajuce kopce sa tiahli a1 k obzorom. AvSak uprostred tejto pokojnej 
krajioky sa k.rti.l malY. oaky a ~pinavy domec. klory vyzeral velmi spustnutY. 

'To musi byi ta brana, 0 klorej hovorit markiz!' pomyslel si Tom Mnau, ked Sa pribliioval k stavbe. 'ZvIM(na 
bdna! Ak je to v~eLko ... PonA~a sa na pastiersku kallbu, a treba byi naazaj bAsnikom, aby v tom clovek videl nieco 
ine.' 

Tu zacitil zv];Htny zapach, ktory k nemu privial letny victor a ktory nemal nic spolocne s ovcami. 
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Sabrina Corbellini Italiaans 

Tom Puss non aspett6 la prima mossa della signorina Dudu. Si incammin6 e salt6 sui primo carnian che andava 
nella direzione giusta. 

'Non so percht si preoccupi tanto', pens6. 'In fondo, abbiarno avuto anche avventure piii strane, it signor Oily ed 
io. Anche se devo ammettere che mi sembrava un po'confuso. Ed io non ho mai vista un arco nella brughiera, mi 
sembra una foUia.' 

II carnian intanto aveva proseguito la sua corsa e la pianura era ormai prossima. AI suo limitare salt6 dal 
cassone e si guard6 intorno con circospezione. 

Non che ci fosse molto da vedere; un'arietta increspava la 
tendevano frno all'ormonte. Ma nel mezzo di questo tranquillo 
sudicia, campletamente diroccata. 

brughiera e 
paesaggio si 

Ie colline, leggermente lucenti, si 
mnalzava una costruzione bassa e 

'Questo deve essere I'arco di cui parlava it marchese!' pens6 Tom Puss, mentre si avvicmava. 'E'proprio uno 
strano areo! Se e (utto qui ... Mi sembra la capanna di un pastore, e devi proprio essere un poeta per vederci 
qualcosa d'altro.' 

All'improvviso 10 colpi uno strano adore, partatogli dal vento estivo, che non aveva niente a cbe fare can delle 
capre. 

Nasim Khaksar 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

Tom Poes no wakti san frow Doddel ben go duo A waka go na a pas! en djomposdon nit tapu wan baki fu wan 
frakliwagl di be·e psa go nit a bun sec. 'Mi no sahi san ede mck it sma disi e senwe so: MasTa Ollie Danga mi 
ondrofeni moro daografa sani di wi no ben gwentt kwetkweli. Ala di mi musu agi. taki MaSTa Ollie ben brllya 
pikinso tide. En mi srefi oooiti shi wan neogredoro a lapu beegroo. Oat wan sani!' Na ini na denki di a be-e denki 
a wagi ben doro heegroo, na a pisi pe a neogredoro ben musu fll de. Seesee fu na presi Tom Poes djompo sua en 
bigin luku lontu. Furu no hen de fu sbi! Safri wan swit winti be-e seki den heegrOnwwiri eo a wansi 0 fara yu ben 
luku 5050 den spesrutu pikin bergi santi fu heegron ben de fu shi. Ma na midri fu na tui nanga safu winti fu 
heegron wan Jagi en morsu kampu hen knapu .. .'na wan brokobroko Dlasanga .. : Dan na disi naa doro di a markies 
be-e taki '. Tom poes be-e denki di a waka go miti en. 'Oat wan 500ftu negredoro. Ef dis na ala, wan 
skapumankampu . S050 wan puwemaman kan sm wan tra sani na ini a brokobroko kampu disi.' A bigin smeri wan 
sani. Safri winti be-e cha wan dangra/a fragrans; kon tuka nanga en noso. A no ben djersi skapu smeri nowan fasi. 

Marten en Eiso Toonder Engels 

Tom Puss didn 't wait to see what Miss Doddle was going to do. He walked up to the road and jumped on a passing 
lorry which happened to go in the right direction. 

' I don't know why she's making such a fuss,' he Ihoulhe 
'Surely Mr. Bumble and I have been (Inough stranger situations. Although I must admit that he did seem a bit 

conf~ed . And I have never seen a gate on that moorland; it sounds odd to me.' While he was renecling, the lorry 
sped on and soon the bare plain came into view. He jumped off the platform at the edge of tbe moor and looked 
keenly around. There wasn't much to sec; a mild breeze was playing over the heather and soft , sloping hills 
stretched out to the horizon. In the midst of this peaceful scene arose a low, dirty, neglected looking building. 'That 
must be the gate the marquis was talking about,' thought Tom Puss as he walked towards it, 'Seems a queer gate! 
If that's aU ... It looks like a shepherd's hut; one needs to be a poet to make anything else out of it.' 

Then he caught a strange smell drifting towards him on the breeze - a smell whicb didn't have anything to do 
with sheep. 
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'Schimmel, zwavel, en zwammen', dacbl Tom Poes, terwijl hij verbaasd naar de vreemde paddestoelen keek, die om 
de but heen woekerden. Een beetje beklemd bled hij voor het poortje Slaan, dat tot ingang diende. 

'Hier woont niemand', dachl hij. Maar voordat hij een slap nader had kunnen doen, ging de deur krakend open 
en verscheen er een morsige gedaanle in de opening. 

'Bezoek', sprak. deze met dorre stem. 'Oat is aardig. Oat lan ik gebruiken! Korn binnen ventje, dan krijg je een 
lekker koekj e van me!' 

' Ik heb geeD trek in koekjes', zei Tom Poes achterdoehtig. 'Wie ben jij? Ik heb je nog Dooil hier in de buurt 
gezien. Ben je hier soms pas komen wonen?' 

'Wal een wagen!' riep het mens. 'Jij bent een nieuwsgierig baasje, hoor! Maar komI toch binnen! Als je dan 
geen koekje lust, beb ik wei een zuurtje ... oor je. En een glaasje limonade. Een mooi bock met plaaljes heb ik ook, 
dat mag je bckijken, als je will. Wat leg je daarvan?' 

'Hm', zei Tom Poes, terwijl hij een paar passen achleruil deed. 
'Nu weel ik heL Je bent een heks. Maar je moet niel denken dal je mij met je mooie praatjes kunt inpalmen, en 

ik lusl jouw linoep niet.' Hij keerde zich om en liep vlug weg. 

Adam Bioch Slowaaks 

'Pliesen, sira a huby,' pomyslel si Tom Mnau a nevedel sa vynal:udovai nad zvbBlnymi hribami, to bujneli okolo 
chalupy. Trochu stiesnene zaSial pred bn1nou, ktora tvorila vchod. 

'Tu niklo nebf'va,' pomyslel si. Ale SkOT, ako mohol urobii dalsi krok, dvere sa s vrzgotom otvorili a objavila sa 
ufulana postava. . 

'Nav~teva,' povedala lato poslava suchYm hlasom, '10 je mile. To sa mi hodf! Pod dnu, malitlcY, ponuknern ia 
chutnYm kola~ikom!' 

'Nemam rad Kolal:e,' povedal Tom Mflau podnUdcne. 'Klo si? E~te nikdy sam ia tu v susedstve nevide\. By..,as 
(u dIe len kralko?' • . 

'Tolko OIazok! ' zvolala fenslina. 'Ty si teda zveda...y! Ale pod dnu. Ked nemas rad kolate, mam pre leba 
bonb6ny. Kolko len budeS chcieL A aj pohar limonady. A mam aj pcknu obrazkovU knihu, ked bude~ cheiei, maid 
si ju popozeral. Co na to povid?' 

'Hm,' povedal Tom Mnau a spravil niekolko krokov nad. Teraz uf viem, 0 l:o ide. Ty si slriga. Nemysli si, !e 
rna zvc1.bis pcknymi fceickami, a tvoje bonb6ny tief neehcem.' Obralil sa a vzal noby na plecia. 
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Nasim Khaksar 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

'Pritfmga, kroiti, todowwiri' Tom Poes slcreki ferwondru di a sbi den bigi todoprasoroflesj di ben panja loatu oa 050. 

Frederrede a Ian lnapu na mofo doro. No wansma e libi dja .'a praicseri! Ma fosi a pot wan futu go na fe.si ... a doro 
bc-e opo pieieieeeee .. eo wan frodjadja sarna ben tnapu na mofodoro. 'Fisiui. Dat na wan bun saru. Mi abi en 
fanowdu. KOD Dami pi.k.in maSTa daD yu e leisi wan kuku fu mi: 'Mi no )oslu ku1cu: Tom poes poo bakabaka 
fredefrede, sum a n3 yu. Mino sbi yu ini na birti biro. Na libi yu kon libi djaso?' 'San y-e aksi aks. sani so a sama 
taki Yu na wan pilein maSTa di wan.i sabi turnsi. Ma kon n20 insee, ef yu no waru kuku mi abi wan sukrusani gi 
yu .. wan grasi swawalra ... wao moy buku nanga prenchi mi abi lu .. ef yu wani yu kan Juku dati .. san y-e laki?' 
'Hmmmmmmm ... ,· Tom Poes tali dan a ' oaki tu futu go na balea. Now mi sabi. Yu na wan wisuma, wan boou-uma. 
Ma yu no mu denki yu kan chisi mi nanga moy wortu ... mi no lostu yu sukrusa.cu.' Tom Poes dray baka en waka gwe 
csesi. 

Marten en Eiso Toonder Engels 

'Mould, sulphur and fungi,' thought Tom Puss, gazing with astonishment al the toadstools sprouting on all sides of 
the building. He paused apprehensively before the gateway leading to the entrance. 

'There's nobody living here: he thought. But just before he could take a step forward, the door creaked open 
and an untidy (jgure appeared. 

'Visitors,' it said in a withered voice. 'How nice. Just what I was looking for! 00 come in, liule chap. and have a 
tasty biscuit!' 

' ( don't want any biscuits,' Tom Puss said suspicious ly. 'Who are you? I've never seen you around here before. 
Have you only recently come to live here?' 

'Such questions!' the woman exclaimed. 'You seem rather curious. However, do come in. You prefer some 
sweets or a glass of lemonade to biscuits perhaps. And I have a nice picture-book which you can look at if you 
wish. What do you say?' 

'Hm,' said Tom Puss, backing away a bit. 'Now I get it! You're a wilCh. But don't think you can get around me 
with your nice chatter. And I don't want your sweets.' 

He turned around and quickly left. 
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Tom Poes haastte zich de heide over, totdat hij bij bet weggetje k',vam dat naar de bewooode wereld leidde. Daar 
kwam juffrouw Doddel hem juist tegemoet. 

'U boeft aiet verder te gaan, hoar!' riep hij uit. 'Het verbaal van de markies is onzin. Die paort van hem is de 
ingang van een oude but, en de mooie dame is eeo vieze beks. Een knappe dicbter die Canteclaer; hij zuigt maar 
wat uit zijn duim am interessant te lijken!' Juffrouw Doddelliet ricb ecbter door rijo woorden aiet gerust stellen. 

'Een heks?' berhaalde ze. 'Dat kan jij niet beoordelen, Tom Poes! Daar ben jij nog te jong vooe. Maar na wat je 
me daar vertelt, weet ik des te zekerder, dat ik zelf eens een bezoekje aan die hut moet brengen. lk mag er niet 
aan denken, wat er met die lieve Ollie zou kunnen gebeuren!' 

'En ik dan?' vroeg Tom Poes eeo beetje verontwaardigd. 'Met mij is er tach ook niets gebeurd?' 
Het vrouwtje antwoordde niel; ze liet hem staan en liep de vlakte op, in de richting van een poortje, dat zich 

hclder in het zonlicht aftekende. 
'Tom Poes is Ollie niet', mompelde ze. 'En hij verzint ook maar wat! Het is toch duidelijk dat daar aUeen maar 

cen deur staat!' 

Adam Bioch Slowaaks 

Tom Mnau sa ponahlal krizom cez plan, az JcYm nenarazil na chodnfk, ktory viedol k oby."anemu svetu. A tam mu 
isla oproti prave sleen~ Doddelka. 

' Nemusite ani Lst dalej!' zvola!. 'Historka, ktoril rozpraval markfz, je nezrnzsel. Ta brana, to je vcbod do starej 
chatree a ta pekna darna je odpornou strigou. Vyborny basnik, ten Hrebienok; vsetko si vycucal z prsta, len aby 
urobil dojem!' Slecnu Doddelku vsak jeho slova znepokojili. 

'Striga?' zopakovala. 'To ty nevies posudit, Tom Miiau! Na to S1 ty dte prirnladY. Ale podIa toho, co si mi 
porozpravaJ, som si Urn dalej tYrn istejsia, ze budem musiei navstfvit til cbalilpku. Nechcem ani len pomysliei na to, 
co by sa tam mohlo pribodii: milemu Olinkovi!' 

'A co ja?' opytal sa Tom Miiau trochu nahnevany. 'Moe sa vaei nic neprihodilo?' 
Mala zienka neodpovedaJa; nechala ho tak a rozhehla sa na pian smerom k brane, ktoril bolo jasne vidiet v 

slnecnom svetle. 
'Tom Mnau nie je Olinko,' zamrmlala 5i popod nos. 'Ten tief rozprava len do vetra! Je predsa jasne, ze tam 

musf byi iba brana! 
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Nasim Khaksar 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

Tom Poes hen hasli ensrefi kmopo naa heegron fu mltl na pasi di be chari en go baka na alibi groDlapu. Frow 
Ooddel be-e waka kon na sTefi momenti dali. 'Yu no afu go moro fara a bari gi cn. Na tori fu 03 markies na 
wcr ede tori. A negrcdoro ru en na a doro fu wan OWlU skapkampu en a yongu wenche fu en, na wan dati wisuma. 
Wan koni puwema man Masra Cantedear ... a-e soigi tori puru na ini en bigidoy ... fu sma kan shea moro prenspari 
leki a de.' Frow Doddel no meld Tom Poes puru en fu en stan. 'Wan wisuma .. Ja yu dali kan sabi .. A sani san y-e 
taki, bigi moro yu .. rna baka san yu laigi mi Doya, mi sabi moro stanvasti, mi babi fu fisili na kampu disi misrefi: 
Mi no prefuru fu prakseTi san kan pasa nanga mi Swili Ollie' ... .'En sum a na Illi dan, mi o-e teri' .... Tom Poes piki 
pkinso afrontu ... 'noti psa nanga mi.' A uma no piki en. A libi en meki a tnapu pe a ben de, dan a waka go oa a 
opogron, gwe go miti a see pe na nengredoro be-e prenchi ensrefi na ini krin fu dee. 'Tom Poes a no Ollie' a so a 
be-e mompru ini ensrefi. 'En e meki tori switi fU.' A no wan doro moe sill drape krinkrin. 

Marten en Eiso Toonder Engels 

Tom Puss ran across the moorland until he gained the small road leading to civilization. There he encountered 
Miss Doddle. 

'There's no need to go any further!' he shouted. 'The marquis'S story is nonsense. The gateway he was talking. 
about is the entrance 10 an old hUI, and (he beautiful lady is a lilihy witch. He certainly is an exalted pact, our 
Chanleclere; just invenling a story to attract altention.' 

Miss Doodle was not reassured by his words, however. 
'A witch?' she repeated. 'You are too young to judge such things. But after what you've IOld me, I do know that 

I should pay that hut a visil. I mustn't begin to think of what might happen to dear OUid ' 
'A nd what about me?' asked Tom Puss a bit peevishly. 'Did anything happen 10 me?' 
The liule woman didn't reply. She left bim standing and set off towards the plain, in the direction of a gateway 

which stood out distinctly against the sunlight. 
'Tom Puss is not Ollie,' she mumbled. 'And he makes up things loo! Obviously it's only a doorway slanding 

lhere!' 
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'Hij heeft fantasie, hoor! Oat ding lijkt zelfs niet op eeo hut. Eo die heks van hem zal wei oet zoiets zijn ... ' 
Op dat moment werd ze eeo meisje gewaar, dat verveeld tegen de deur aanhing, terwijl ze door een zonnebril 

Tlaar de regenwolken staarde. 
'Net wat ik dacht', mompelde het vrouwtje bij net passeren. 'Die jeugd van tegenwoordig! ' 
'Heb je net tegen mij?' vroeg net me isje met scbeUe stem. 'Moet je wat van me? Heb ik soms wat van je aan?' 
'Oat zou best kURneo', rei juffrouw Doddel streng. '2o'n jurk droeg ik IDen ik vijf was. En je mag je hals wei 

cens wassen!' 
Ze wachue oiet op een antwoord, doch liep stevig door am met eeo omwegje het pad weer Ie bereikeo. Daar 

kwam juist heer Sommel aan, gereed om zich persoonlijk van de toestand op de hoogle te steUeo. Bij het zien van 
zijn buurvrouw wte hij ceo weinig in en hij staakte het opgewekte zwaaieo met zijn wandelstok. 

'Bent u eh ... hebt u gewandeld?' woeg hij. ' Ik bedoel, u moet voorzichtig zijn, zo op die kale vlakte. He! is 
beler, wanneer ik eerst eens ga kijken wat er van hel verhaal van de markies waar is, ats u begrijpt wat ik becloel!' 

'Niks daarvan!' zei het wijGe met grole beslistheid. 'He lemaal niet beter! Je ncb! daar niets te zoeken, Ollie! Ga 
naar huis en doe die bloem uit je knoopsgat!' 

Adam Bioch SIowaaks 

Ten rna teda fantazi u! Toto tu vcru v6bec nevyzeni ako cnalupka. A podobne to bude so strigou .. .' 
V tom okamihu si \!Sim la dievca, kl0re sa znudene opieralo 0 branu a civelo eez slneent okuliare na da:£.dove 

oblaky. 
'To by som si Debola myslela .. .' zamrmlala mala !ienka, ked i~la okolo. 'Ta dne~na mlade"!!' 
'Mysli~ tyro mna?' opYtalo sa dievca pisklavym hlasom. 'No co je. Akoby som ti nieeo uhadla.' 
'Takmer,' povedala zostra sleena Ooddelka. 'Taketo ~aly sam nasila, ked som mala pat rokov. A krk by si si tid. 

mohla umyi!' 
Necakala na odpoved, isla dalej a obchad~kou znovu nasia znamy chOOnik. Prave tadial kracal pan Bommel, 

pripraveny pazriet sa na to vsetko osobne. Ked uvidel svoju susedku, Irochu sa zmrStil a presta! odu.k:vnene krutiI 
svojou spadrkou. 

'Vy Me ... hm, vybrali ste sa na prechadzku?' op9tal sa. 'Myslfm, Ze by ste mali byi opatrna, na pustej plani. Bude 
lep~ie, ked sa pOjdem najprv ja pozriei, ako je to s tou historkou, ktoru nam vyrozprAval markiz, ak viele, co tym 
myslim!' 

'0 tom nem6fe byi ani reCi!' pavedaia !ienka s najva~ou rozhodnostou. 'V6bec to nebude lepsie! Ty tam nema~ 
co hladai, Glinko! Chad domov a vyber si z gombicky kvetinu!' 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

'A yonkman disi cha fantasia baya! A sani no djersi wan kampu srefsrefi. En a W'isuma fu en sa de wan saoi 
sosren.' We na momeoli dati a shi wan meit di be-e anga so ferreei na a doroskin. 'We dan a no dat mi be-e 
prakseri,' frow Doddel be-e taki ini ensrefi, 'den pkin fu a ten disi: 'Na mi y-e tab' a meit piki nanga krasi steo! Yu 
wani wan sani fu mi, ... mi weri wan saoi fu yu?' 'Kande,' frow Doddel piki. 'na so wan Yapon mi be-e wed di mi 
ben abi reefi yaei. En yu kan go w3si yu bakaneki want sup~ri e gea na en tapu: A no b-e fruwakti wan piki .. a 
bigio waka steefsteefi go mili na pikin pasi pe a ben kmopo. Masra Bommel be--e waka kan, sreka ensTefi wan 
spesrulu fasi fu sabi san be-e psa drape. A pis ten a shi en birli urna a slak en ghas, Jagi en baka en kba nanga a 
sway di a be-e sway anga a en wakatilci .. .'Na yu ... eeeeehhh .... na wan ,):oiri y-eee (eli?' a wi. San mi wan laki, 'yu 
mu lukubun a lapu na opo pisi heegron. A moro bun te mi luku san na tru en san n3 lee ini na lori fu masra De 
Canleclear .... efu yu fruslan san mi e hedoy. 'Noti fu da(~' a uma tali nanga bU~ sleefi cdc. 'Sani fu yu no de drape. 
Ollie go oa oso en (rowe oa bromki di yu poti na in.i yu knopo 010, taaaaang, mi mama!' 

Marten en Eiso Toonder Engels 

'He has an active imagination, that's for sure! It doesn't even look like a hut And that witch be spoke of is 
probably fancificd too ... ' 

Just then she noticed a girl standing nonchalantly against the door, gazing at the raincJouds through her sun 
glasses. 

'Just what I expected ... ,' she mumbled on going by. 'The youth of today!' 
'Are you talking to me?' interjected the girl in a sharp voice. 'Whad'yoll want? Haven't you ever seen a mini 

skin?' 
'Indeed I have,' replied Miss Doddle with dignity. 'I wore your sort of dress when I was about five. And your 

neck needs a wash.' 
She didn't wait for an answer, but walked Slimy away to get back to the patb a long way round. Just then Me. 

Bumble came along, aU ready to get personally acquainted with the sit uation. On seeing his neigbbour be deflated 
somewhat and stopped swinging his walking stick cheerfully in the air. 

'Are you ... eh, have you been out walking?' he asked. 'r mean, you should be car eful in a deserted place such as 
this. It might be advisable if r check on the marquis'S story first, if you know what I mean!' 

'NO[ at aU,' said the determined little woman. 'Not at all beuer! There is nothing for you to check on, Ollie! Go 
home and take that flower out of your buttonhole!' 
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'Waarom mag ik daar niet gaan kijkeo?' vroeg beer Ollie humeurig. 'Er moel een heel wondertijk poortje staan. En 
bovendien ben ik een volwassen heer met onderscbeidingsvermogeo, als u begrijpl wal ik bedoell' 

'Kom nu mee, Ollie!' zei juffrouw Daddel. die reeds doorgelopen was. 'Op die vlakte is niels dan wat 
rondzwervend grut zonder manieren. Die buurt gaal erg achleruit. hoor. Niels voor iemaod van jouw sland!' 

'Tja .. .' mompelde heer Ollie. '10 dat geval... Ais dal alles is, bedoel ilr.. Maar de markies zei ... Nu ja, bel doel er 
oak niet toe. Ik heb in ieder geval een mooie wandeling gehad, en Joosi zal het eten weI klaar hebben!' 

Hij nam wat bedrukt afscheid en sloeg de weg naar Bommelstein in. Reeds van verre bemerkte hij echter, dat 
Joost zich niel geheel aan de maaltijd wijdde, zoals loch van hem verwacbt kon worden. De bediende slood voor 
hel huis mct iemaod le praten en hij ging daar w in op, dat hij de nadering van ,ijn meesler niet in de gaten had. 
Hij keck pas op loen de ander zich zonder groelen uit de voelen maakte. 

'Wat doc je daar, loost?' ¥foeg heer Ollie streng. 'Ik heb hanger en het is elenslijd. Ben je al klaar?' 
'Bijna, heer Olivier', antwoordde de lrouwe bediende. 'De soep staat reeds op en intussen had ik cen klein 

gesprek met de heer Vilstrijker. Heel boeiend, wanncet u mij toestaat. Zal ik opdoen?' 

Adam Bioch Slowaaks 

'Preto by som sa nemal f&i na to pozriei?' spyral sa podrafdene pan Olinko. 'Vraj je tam nadheroa brAna. A 
ohern loho sam u1 dospelym panom s velkolepou roz.Jiwvacou schopnosiou, ak viete, to tyro myslim.' 

'Len pod pekne so mnou, Olinko!' povedala s\e~na Daddclka, ktora u1 prdla kusok daJej. Na plani niet nikoho, 
je tam len sarna potulujuca sa zberba, klora nema maniere. Toto prostredie ve1mi spustlo. To oie je ni~ pre tloveka 
lvojho stavu!' 

'Ach tak ... ' zamrmlal si pan Olinko. 'V tom pripade ... Ked je to tak. Ale marlUz povedal ... No dobre, to nerneni 
nit na veei. V kafdom prfpade sam mal prijemnu prechadzku a Joost ui. hadam aj bude hotory s iedlom!' 

Trocha skluane sa roz.Iutil a pustil sa cestou, ktora viedla do Bommelova. Av~ak uf z diaJky spozoroval, ie 
Joost sa Ilevenuje jedlu talt, ako by sa mal, a aka by sme to ad neho OCakavali. Sluha sa pred domom s kYm~i 
rozpravai a bol t3k pohrufeny do rozhovoru, i.e si nev~imol, aka sa pribliiuje jeho pan. Zdvihol z.rak ai. vtcdy, ked 
sa ten druhy bez rozlutky vzdialil. 

'Co tu robg. loost!' spyral sa prisne pan Olinko. 'Sam hladny, a u1 je tas obeda. Vi. je v~etko hOlove?' 
'Takmer, pan Oliver,' odpovedal verny sluha. 'Ui. som postavil na polievku, a medzityro som mal kratky 

romovor s panom Uhladenym. Velmi zaujimve, s vaSfm dovolenim. Mam preslriei?' 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

'Fu san cde mi 110 kan go Juku drape? Masra Ollie poo feerceL 'Wan wondrusoortu nengredoro musu de yana. En 
mi na wan prcnspari gudu masra di sabi san de nanga san no de. Efu yu man fcustan san mi e laki: 'Kon nanga mi 
Ollie: Frow Doddel laki. 'Pikin sakasaka SQodro manici de na neegroD. A biTti e gwe na baka baya ... noti fu wan 
prenspari masra leki yu de drape.' 'A sa de so,' Masra Ollie ben mompru .. .'Ef dat na ala ... san mi wani lakLmi, 
hhmmm ... Ma na markies tali ... a DO e gt. Mi kiSt wan may koici nanga ala a djugudjugu disi en Jusu sa kba bor; 
noya.' A bari adi eo teki pasi go na Bommeistein. Fu a presi pe a ben tcnapu far awe a ben kan shi taki JUSll a no 
njanjan a be-e OOri .... 50 leki a ben ferwakti. Na futuboy ben Inapu na mofadoeo e taki nanga wan suma. En a tori 
ben span so wan fasi dati a no ben shi en masra di be-kon na 050. ~ k.isi ensrefi a pis len a trawan ben mek futu 
sondra fu laki odi.'San yu e du drape Jusu? Angri e du wi .. yu keba nanga a patu. Ete pikinso ... abra wan sjatu pisi 
len masra Ollie,' Jusu piki.'A supu e bori keba en mi ben abi wwan pikin takmakandra nanga masra 
Uilslrijker ... Wan bun span tori. Ef yu gi mt permisi mi sa pati na najan gi yu.' 

Marten en Eiso Toonder Engels 

'Why can't I just have a look?' Mr. Ollie asked moodily. 'There is a very peculiar archway over there, according (0 

the marquis. And moreover I am a mature gentleman with discernment, if you know what I mean.' 
'Come along, Ollie!' said Miss Doodle, who had already moved on. 'There is nothing to see. Some iii-bred, 

wandering riff-raff. That 's all. Thai region is becoming very squalid. Not a place for someone of your standing!' 
'Mm,' munered Mr. Bumble. ' In that case ... 1 mean, if that's all. But the marquis said ... Ah well, it does.n't 

matter. I have had a refreshing walk anyway, and Joseph will probably have the meal ready.' 
He took leave somewhat dejectedly and departed along the road to Bumbletone. But even at a distance it 

became clear to him tbat Joseph did not meet his expectations, as he was not devotedly engaged in the preparation 
of the meal. The servant was standing out in front of the house talking to somebody, and he was so engrossed in 
this that he didn't even notice his master's approach. He only looked up when the other left hurriedly wiLhout 
saying goodbye. 

'What are you doing there, Joseph?' asked Mr. Bumble severely. ' I am hungry, and it is dinnertime. Are you 
ready to serve?' 

'Almost, Mister Oliver,' answered the faithful servant. 'The soup has been prepared and in the meantime I was 
just having a small chat with Mr. Stretcher. Very interesting, with your permission. Shall I serve up?' 
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Heer Bommel zette zicb aan tafel en de bediende Joost bracht de soep binnen. 
'Dat was een knecht van de markies, als ik bet wei beb!' zei beer Ollie. 'Waarover praatte je?' 
'Zomaar wat, met uw welnemen', antwoordde de bediende ontwijkend. 'De beer Uitstrijker is een heel 

ontwikkeld iemand. Hij kan over van allerlei meespreken. We hadden het over nieuwe buren en over de 
tegenwoordige toestandeo. Ik hoop, dat de potage ruet te zout is. Zij is eeo weinig ingedikt, vrees ik!' 

Hij wilde zicb verwijderen, doch heer Bommel hield hem met een bandgebaar staande. 
'Ben ik oud, Joost?' vroeg hij. 'Maak ik een eb ... bejaarde indruk, bedoel ik?' 
'Daar heb ik nooit zo op gelet', zei de knecht. 'Het zou ongepast zijn am me in uw leeftijd te verdiepen. Maar 

nu we het daar tach over bebben, kan ik vanavond vrijaf krijgen, als ik zo vrij mag zijn?' Heer Ollie knikte Iusleloos 
en Joost haastte zich met het ter tafe! brengen van de spijzen. De zaak was dan ook al spoedig afgehandeld, zodat 
de ijverige bediende zicb terug kon trekken in zijn kamer. 

'Knaapje zag een roosje staan', zo neuriede hij, terwijl hij zijn schedel met reukwater besprenkelde. 'Roosje op 
de heide, tumtumta ... Werkelijk een ontwikkeld iemand, de heer Uitstrijker. Geen wonder; wanneer men in dienst 
is van een edelman hoort mcn nog cens iets, wanneer men mij toestaat. Snel is hij er heen gegaan, tralala!' 

Adam Bioch SIowaaks 

Pan Bommel si sadol za st61 a sluha Joost priniesol polievku. 
'To jc predsa markfzov lokaj, ak sa nemylim,' povedal pan Olinko. 'Co si mu rozpraval?' 
'Len tak trosku, s vaMm dovolenfm,' odpovedal sluha vyhYbavo. 'Tento pan Uhladeny je veImi vzdelany pan. 

Vyzoa sa va vSetkom. RozpravaIi sme sa 0 nm.ych susedoch a 0 dneSoych pomeroch. DUfam, ze ragu nie je 
presolene. Obavam sa, ze sa trochu rozvarilo!' 

Cbcel sa vzdialii, ale paD Bommel ho zadrZal pobybom ruky. 
'Sam stary, Joost?' spyral sa. 'Vyzeram, aka by sam mal vela rokov?' 
'Nikd:t sam si to nijako zvlASt nevsfmal,' povedal iokaj, 'bolo by neprimerane, aby sam sa vyjadroval k vasmu 

veku. Ked uz vsak 0 tom bovorfme: mohol by sam dostaf dnes vecer volno, s vaMm dovolenim?' 
Pan Olinko s trpkYm vyrazom v tvari prikyvol a Joost sa poponaWal s prestieranim cbodov. Cela wei:itosi sa 

potom vehni rycblo vybavila, tak:~e usilovny sluha sa mohol stiahnuf do svojej izby. 
'Uvidel mladencc ruzicku,' pohmkaval si a pritom 5i hlavu ovlazoval vonavou vodou. 'Ruzicku na llike, tralala. 

Naozaj vzdelany clovek, ten pan Uhladeny. Niet sa co cudovai, ved je v sluzbach urodzeneho pina, sem tam sa aj 
cosi dozvie, prepytujem ... 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

Masra Bommel $akasdoo na a talra, en futuboy JUSll, chari na supu kon na Losee. 'Oat ben de na yepiman fu na 
Mackles ef mi ay no kori mi,' masea Olli taki 'San yu tu be-e taki so?' A no ben de wan spesrutu saID a fuluboy 
piki .. dray-anu·bsi a (apu na aksi. Masra Uitstrijker na wan man di leeri. AJa sam yu kan tak.i nanga en. Wi be-e 
taki tori fu den njuD birti nanga den saoi fu 03 leo disi. Mi bopu na palu no sowtu turns!. a kon deki pkinso ... mi 
denki.' Jusu ben warU gwe rna Masra Bommel hor en Inapu nanga wan beweegi fu eo anu. 'JUliU laigi mi ern mi 
OWfU, eeeehh san mi wan taki .. mi na wan graniman?' 
'We Dooiei mt luku sani so a fnlubey pili. A no ben sa flli fu go dipi roisrer. 03 ini den yari san yu abi! Ma leb fa 
wi taki noyaso, nanga lespek.i. .. mi kan kisi wan fei neti tide. Masra Gllie sex en ede sondra prisiri eo Jusu mek esi 
fu cha den tra stirnofo kon na taptaCra. Ala sam ben klari esesi, someki na futuboy ben kan go na ini en eegi karnra 
wantewante. 

'Jonkuman ben sbi pikin rosu ... 
pikin rosu fu heegron.' 

a be-e singi na ini ensrefi ... 
a pisi ten dati a be-e fringi smerwatra a tapu en ede, pompea ala en 'hWiri ... 'tumlalumla ... wan Irutru skoroman"a 
no wan wondru .. dati Ie yu e wroko gi wan prenspari guduman ... dan y-e yere wanwan saru ... ef den gi mi 
permisi ... nanga permisi 

'Esesi a waka go na a heegron ... 
tralala ... tralala ... tralala ... ! 

Marten en Eiso Toonder 

Mr. Bumble seated himself at the table and the servant Joseph brought in the soup. 

Engels 

'That was one of Ihe marquis's domestics, if I am not mistaken,' said Mr. OUie. 'What were you talking about?' 
'About nothing really, if you allow me,' answered the servant evasively. 'Mr. .3lretcher is very well educated. He 

can discuss a whole range of subjects. We were talking about new neighbours and current events. I hope the soup is 
not too salty. I'm afraid it has gone a little thick.' 

He made to go, but Mr. Bumble detained him with a gesture of the hand. 
'Am I old, Joseph?' he asked. 'I mean, do I give eh ... an elderly impression?' 
'I never really examined your appearance,' said the servant. 'It would be improper of me to occupy myself with 

your age. But while we are on the subject: could I have this evening off, if I may take the liberty?' 
Mr. Bumble nodded indifferently and Joseph hastened to bring the dishes to the table. The meal was soon 

finished and the industrious retainer retired to his room. 
'A young lad spied a rose,' he hummed while sprinkling his head with scented water. 'Growing it did on the 

moorland, turolumtata ". A truly cultivated individual, this Mr. Stretcher. No wonder; wben one is serving a 
nobleman, one keeps the finger on the pulse of new events, with one's permission ... The lad quickly walked up, 
lralalala!' 
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De Yolgendc morgen was Tom Poes reeds vroeg in zijn tuintje bezig, toen bij beer Dommel gewaar werd. Die 
bewoog zieh laogzaam VOOft, au eens eea blik links eo dan weer reents werpend, zodat het duidelijk was, dat er iets 
aan schorne. 

'Zoek u iets?' riep Tom Poes. 
'Ja', zei beer Ollie oaderbijkomend. 'Ik zoek Joost. Heb jij hem ook gezieo, jonge vriend? Gisteren is hij niet 

te ruggekomen van zijn avondverlof en nu sta ik overaJ aileen VOOf. GeeD ochtcndpap en geen thee op bed. Dat vall 
niet mee voor een heer van mijn sta nd~ ' 

'Wat raar!' zei Tom Poes. 'Het is niet s voor Joost, lijkt me. U kunt beter de politic waarschuwea! ' 
'Misschien weI', gaf beer Bommel laC. 'Maar ik zal neg even wachten; misschien komI bij nag. De wereld is heel 

onrustig legenwoordig en Joost heeft wei ecns vaker kuren gehad. Oat komi cryan; hij weet zijn plaats niel meer. 
Je mag wei oppassen, jooge vriend! Op de heide is het ook al niet meet veilig, hoar ik! ' 

'Op de heide woont cen heks!' zei Tom Poes. 
Heer Ollie ging niel op die opmerking in; hij liep bekommerd verder, terwijl hij spiedend om zich heen keek. 

Zodocnde geraakte hij a1s vaozelf aan de rand van de heidevlakle, waar de wind zoete honinggeureD naar hem toe 
dreer. Hij bemerkte eehter dat bij er niel de cnige wandeJaar was. Voor hem uit liep een jongedame die cen 
tegenstribbelend diertje aan een lijn met zich voerde; een SOOrl hondje zo te zien. 

Adam Hioch SJowaaks 

Hiel sa na nu pozrief zblizka, tral ala!' 
Nasledujuci deo sa Tom Mi'lau uf skoro rano prechadtal '10 svojej zahradke, ked si tu odrazu VSiDlOI pana 

Bomme1a. Tea si pomali~ky vykra~oval, obtas f1ochol doprava, obCas dolava, tak!e bolo jasne, fe rou ~osi chYba. 
'Hladate nie~o?' zvolal Tom Milau. 
'Ano,' povedal pan Olinko a podisiel bliBie. 'Hladam Joosta. Nevidel si ho nahodou niekde, mlady priatelu? 

Veera sa po povolenej veeernej vychadzke oevratil, a ja sa musim fe raz 0 ~lko stara' sa m. Nijaka kaSa na ranajlcy, 
nijaky ~aj do postele. To nie je take jednod uche pre pana v mojej pOZIcU!' 

'To je ale zvlastne!' povedal Tom Mnau. 'V6bee mi to k nemu nesed!. Mali by sme upovedomii policiu!' 
' MoZDo mdS pravdu, ' pripustil pan Bommel. Ale cite trochu vyckam. Mo~no sa predsa len vrati. $vcl je dnes 

veImi nepokojay, a Joost mal obCas svoje muchy. To je tym, ie nevie, kam patri. Mal by si si dat pozor, mlady 
priate1u! Aka pocu.vam, ani na plani to uf nie je bezpecne!' 

'Na plani byva striga!' povedal Tom Milau. 
Pan Olinko oa tulo pozoamku neodpovedal; uslarane isieJ dalej a snori!. Tak sa doS{al oa okraj plane, kde mu 

vietor vohnal do nozdier sladku vonu medu. Na svoje prekvapenie spozoroval, fe neOOI jedinym, kto sa tu 
preebadzal. Pred nim kracala mlada dama, ktora viedla na vodftku vzpieraj6ce sa zvieratko; zrejme nejaky drub psa. 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

A Ira mman,en frukfruku Tom Poes b·e wroko a tapu en djari .... di a opo eo ay a sill masra Sammel. A disi be·e 
beweegi safsafri go na fesi, fringi wan ay go na kruktusee en wan ay go na IClisee .. someki yu ben kan shi taki waD 
sani be-e dangra en .. 'Na wan sam y~e suku?'Tom Poes usi. 'Aaaaaay,' masra Ollie piki dan a wah kon krosibee. 
'moe suku Jusu ... kande yu sbi en tll ... mi yongu mati? Esdeneti a no dray bah fu na frineli di a ben abi en noyaso 
mi musu du alasani misrefi. Mmantenpapa no de, fayawatra a tapu bedi no de. A sam dati a no wan prisiri gi wan 
prenspari ma5r3 len mi.' 'San dati: Tom Poes taki . .'disi a no wan gwenti fu Jusu, kande yu roo kari skowtu wanle.' 
'Kande!' MaSfa Sommel laki . .'ma mck rni wakli ete pikinso. kande a sa sori eo fesi djooso. Grontapu lay Danga 
djugudjugu degedensi den dee disi en Jusu ben abi en pm afersi wanwan leesi. Yu sm Mln e pasa ... a no sabi en 
presi moro ... yu mu lukublltl pOOn mati.A tapu heegron sani no de mora leki fa den ben de .. mi yere' 'Wan wisiuma 
e libi na beegron!' Tom Poes taki, Masra Ollie no gwe mora dipi naiD tori. Sungu ini eegi prakseri a waka go mora 
fara .. en a be·e Juku rlDfini a lontu. Afdatmek sondro fu sabi a dora na a laochi fu heegron .. pe winti bigin freeri en 
noso nanga swili smeri ru orugodo ... we a kon sh..i dati a no en v.w3n be-e tek..i wan koi..ri. Na en Fesi wan yongu 
uma be-e wah nanga wan pik.in meti di be-e djugudjugu na Uee di ben fasi na en neki. A sam ben djersi wan 
soortu dagu. 

Marten en Eiso Toonder Engels 

Early next morning Tom Puss was busy doing his garden when he noticed Mr. Bumble. The latter proceeded 
slowly, casting a searching glance fram left to right now and then, so that it was obvious something was up. 

'Are you looking for something?' called Tom Puss. 
' fndeed,' said Mr. Bumble, drawing nearer. 'I'm looking for Joseph. Did you see him, young friend? He didn't 

return from his evening off last night, leaving me to cater for myself. No morning porridge, nor tea in bed. That is 
rather annoying for a gentleman of my standing!' 

'How strange!' said Tom Puss. 'That is not at all like Joseph, I'd say. Perhaps you'd better warn the police!' 
'Perhaps so,' admitted Mr. Bumble. 'But I'll wait a little bit longer. The world is very turbuJ ent these days, and 

Joseph has been capricious before. One thing leads to another; he doesn't know his place any more. You'd better 
be careful, young friend! The moorland is no longer safe either, SO I heard.' 

'There's a witch on the moorland!' said Tom Puss. 
Mr. Ollie didn't respond to this. He walked on worriedly, glancing around him. So he inevitably arrived at the 

edge of the moor, where the wind wafted sweet honey smells towards him. To his surprise he noticed he was not 
alone. A young lady was walking ahead of him, holding a small st ruggling animal on a lead; some kind of dog, 
apparently. 
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Heer Ollie keek verrast op en hij versnelde zijD pas. Zodoende bad bij baar al spoedig ingebaald en kon bij Diet 
nalaten am een besmuikte blik opzij te werpen. 

'Vast niet iemand uit Rommeldam', sprak bij tot zichzelf. 'Die baardracbt is uitheems. Hm, ik vraag me af ... 
Ach, kom! Een opmerking over het weer kan geen kwaad!' 

Zover kwam het ecbter Diet, want op dat moment stiet het dier dat de dame met zich voerde, een schor geblaat 
uit. Het sprong zo onverwacht op de passerende heer af, dat zijn riempje los raakte en nu had bet mormel vrij spel. 

Met vreemde jankgeluiden storUe het zich op heer Bommel en daar deze in het geheel niet op de aanval 
verdacht was, verloor hij het evenwicht en plofte dreunend in de heide. 

Het meisje trad haastig naderbij en greep het dier, dat ze daarop stevig van zich afhield. 
'Hebt u zich pijn gedaan?' vroeg zc met een lieve stem. 'lk hoop dat u niet geschrokken bent. Het trulletje doet 

niemand kwaad. Hij is echt erg lief, maar hij moet nog wat opvoeding hebben.' 
'0', zei heer Ollie. 'Eh ... het is niets, mejuffrouw! Ik gleed uit, bedoel ik. lk bedoel: mijn naam is Bommel , 

aangenaam kennis te maken. Wat een alleraardigst beestje hebt u daar. Wat is het, als u begrijpt wat ik bedoel?' 
'Het is eeo trul', legde het meisje uit. 'Zijn soort is nag niet zo bekend in deze streken, maar ik ben van plan er 

meer te gaan houden. Eo ik heet Ivy!' 

Adam Bioch Slowaaks 

Pan Olinko zdvihol prekvapene zrak a zrychlil krok. Coskoro ju takmer predbehol a nemohol si odpustii, aby sa na 
nu zboku oepozrel. 

'Urcite to oie je nikto z Rommelova,' hovoril si sam pre seba. 'Tieto nadherne vlasy su zahraniCne. Hm, op9tam 
sa ... Aeb, co! POZD<lmka 0 poeasf neza.skodf!' 
Tak daleko sa uz nedostal, pretote v tom okamihu zviera, ktore dama viedla oa voditku, vyrazilo zacbrfpnuty 
blakot. Tak neocakavane vyskocilo na okoloiduceho pana, ze sa dame voditko vymklo z ruky a obava si mohla robit, 
co checla. So zvla~tnym kvilivY"m hlasom sa vrhla na pana Bommela a kedze tento v6bec ncbol prichystany na utok, 
stratil rovnOVallU a dunivo dopadol oa zem. 

Dievca k oemu nahlivo pristupilo a schytilo zviera, ktore si potom drulo daleko ad tela. 
'NeubHfili ste si?' sp9tala sa sladkym hlasom. 'DUfam, ze ste sa oevylakali. Trulko nikomu neublfti. Je velmi 

mily, ale e~te potrebuje vychovu.' 
'6,' povedal pan Olinko. 'Ach ... to oevadf, milostiva slecna! Posmykol som sa. Teda: volam sa Bommel, velmi 

rna teM, Ie vas spoznavam. Mate velmi mile zvieratko. Co je to, ak viete, co tYm myslfm?' 
'To jc trulo; vysvcrIovalo dievca. 'Teoto druh tu v okolf este oie je zoamy, ale chcela by som ich mat viac. A 

volam sa Ivka!' 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

Masra Ollie skrelci wan breeti skreeki, opo ay en esi en futu. Someki esesi a miti nanga a trasma. A no ben man 
libi en fu trowe wan ay na seesee. 'A disi a no fu Rommeldam,' a taki na ini ensrefi . .'a fasi fa a meki en wwiri na fu 
wan tra kontren ..... hmmm ... me aksi misrefi ... tang .. efu mi sa taki wan tori abra na moy bakadina disi.' A no kon so 
fara bika na sTefi momenti di ma5ra Bommel doro naa uma, a meti di ben hod na Uee bigin fu bari wan takru 
bbari leki wan heesi skapu A djompo leki Masra Ollie so onfruwakti taki a Uee fu en kon lusu en na takrufesi sani 
ben frio Nanga aJa soortu takru bbari a djompo onfruwakti miti Ollie, a disi las ensrefi en fadon nanga gogo a tapu 
beegroD. Bimmm! 
Na uma waka kon krosbee esesi, grabu na meti hori steefi en fara fU,en . .'yu bati yu skin masra,' a aksi na wan switi 
sten. 'Mi hopu yu no skeen. A pikin trula DO e du ogri. Na wan bun meti rna a mu leeri maniri ete.' 'Oooh,' Ollie 
taki, 'noti pasa, a grati mi grati.mimi ... mi gratLmi wan taki .. ehhh mi nen na Bommel. Nanga lespeki fu miti yu ... a 
no wan spotu may, switi en lobi meti yu abi, na yu anu .... San na en .. ef yu e frustan san m-e taki .. .' 'Disi na wan 
trula,' a uma piki, 'a soortu disi sma no sabi na ini a birti ete ... ma m-e go kweki moro fu den, en mi nen na Ivy!' 

Marten en Eiso Toonder Engels 

Mr. Ollie looked up, surprised, and quickened his pace. He soon caught up with her and couldn't resist stealing a 
sideways glance. 

'Certainly not a resident of Timbletown,' he thought for himself. 'That hairstyle is foreign. Hm, I wonder ... Ab, 
well! A remark about the weather won't do any harm!' 

But he didn't get the chance, as just then the animal accompanying the lady uttered a hoarse bleating sound. It 
bounded so suddenly at the passing gentleman that its lead came loose and it had free scope. 

With strange whining noises it assaulted Me. Bumble; and as the latter was not prepared for such an attack, he 
lost his balance and fell with a thud onto the sweet-smelling heath. 

The girl rapidly approached and grabbed the little animal, which she then held at a firm distance. 
'Did you hurt yourself?' she inquired in a sweet voice. 'I do hope you weren't frightened. This little trull doesn't 

mean any harm. He is really very sweet, but needs to be trained a bit more.' 
'Oh,' said Me. Ollie. 'Eh ... it is nothing, madam! I slipped, I mean. What I mean to say is, my name is Bumble; 

delighted to make your acquaintance. What a charming little animal you have with you. What is it, if you know 
what I mean?' 

'It is a trull,' explained the girl. 'His species is not yet known over here, but I intend to collect more of them. 
And my name is Ivy!' 
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Ze knikle heer Bommel vriendelijk toe en vervolgde baar wandeling. de tegenstribbelende trul meetrekkend. 
'Wat een alleraardigste eh ... ontmoeting!' sprak beer Ollie tol zicbzelf, terwijl hij baar glimlachend naoogde. 

'Een prettige £tern, bescbaafde maaieren en goede vorrneo. Da.1 ric ilc gaarae in jonge liedeD. Ik vraa.g mij af... 
maar oee! Het zou niet juist zijn am mij op Ie dringen. Het kennismaken moel op gepaste wijle gebeuren!' Zo 
denkende stond hij op en begaf rich mel lichle Ired buiswaarls, lander verder nog naar Joosl Ie zoeken. 

Niel ver vandaar was de markies De Canteclaer bezig met het knippen van zijn haag; een werk waar hij nooit 
rnee klaarkwam, zoals oplettende lezerljes weieR. Ook nu werd hij weer gestoord, en wei door een schor geblaat en 
door hel geroep van eeo heldere slem, dal vanuit de verle 101 hem kwam. 

'Parbleu!' prevelde de edelman, naar de einder turend. 'Een dame in verlegenheid! Een 'Nild schaap, vrees ik!' 
En hij haastte zith de luio uil am hulp Ie gaan biedco. 

Het was echler oiet zoals hij gevreesd had. Het geroep bleek van een jongedame Ie komen, die verstrikt was in 
de riem waaraan ze een opgcwonden diertje mel zich voerde. 

'Fi done!' prevclde de markies onder hel gaan. 'La belle ella bite! Maar de dame komi me bekend voor. Als ik 
me niel vcrgis, is het dezelfde die ik door hel poortje op de heide heb zien gaan! acr interessanl, deze 
ontmoeting!' 

De (rul was erg opgewonden na de oOlmoetiog met heer OUie. Hij sprong jankend en blateod om zijn meesteres 
heen, zodat haar knieen door de lijn omwikkeld raaklen en ze zich in grote verJegenheid beyond. Weliswaar snelde 
de markies De Cantec1aer haar te hulp, doch voordat de edelman de plek bereikt had. stormde et eeo koelS nader. 

Adam Bioch Slowaaks 

Priatelsky icyvla Bommeiovi a pokratovala v prechadzke, prieom za sebou fahala vzpierajiicebo sa truIa. 
'Ake vzru~ujuce ... ech ... suelnutie,' pomyslel Sl pan Olinko, ked. sa na nu tajne pozre!. 'Prijcmny hlas, vyberane 

spnivanie a dobre tvary. To mam rad u mladych ludi. Pjtam sa ... ale nie! Nebolo by primerane, keby som sa 
vnucoval. Zoamosi treba nad"";azat primeranym sp6sobom!' 

S t)'mito my~lienkami sa zodvibol, lahkYm krokom sa pobral domov, a aalej uf Joosta neWadaJ. Nedaleko odtial 
slrihal markiz Hrebienok krlky, robi! leda pracu, klorii, aka vcdia maji pozornf filalelia, nikdy neskooo. 

Aj leraz ho znova vyru~i(j, Tentoraz to bol zachrlpnuty blakot a volanie jasneho hlasu, bory k nemu pricMdzal 
z diaJky. 

'Do certa,' zamrmlal si urodzeny pan, divajuc sa do dialky. 'Dama v ~lamaSlike. Diva ovca, obavam sa!' A 
ponah.Ial sa w zAhrady, aby jej poskytal pomoc. 

Nebolo to t3k, aka sa obavaJ. Vo!aoic prichadz.alo zrejme od damy, ktola bola zaplelena do povroizka, na ktorom 
viedla vuu~ene zvieratko. 

'No tedal' zamrmlal 5i markfz, priblilujiic: sa. 'Kraska a zvieta!' Ale ta dama sa mi vidi aktisi povedoma. Ak sa 
nemylim, je lola iSla, kloru sam videl prechadzat eez branu na plani! To j·e teda zaujimave stretnutie!' 

Trulo bol velmi VLrugeny po slrclnuti s panoro Olinkom. Kvt1iae a b aCiac skiikal okolo svojej diimy, lakfe jej 
kolena zaplietol do vodftka, a ona sa doslaia do velkych rozpakov. Markiz Hrebienok sa jej sice pon~hlal na pomoc, 
no sk6r, ako sa dostal na miesto, privalil sa kot. 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

A sek en cde gi masra Bommel en teki futu fu mek en koir;. Na a lin a be-e ari a trula di ben wani go wan heri 
Irasee. 'Taang ... a no wan spot swil mitmakandra wi ben abi,' masra Ollie be-e taJci na in; ensrefi. A srefi momenti a 
be·e fringi wan pkin ay gi n3 uma. 'Kee wan switi lobi sten .... bun maniti eo Jespeki tu. Mi lobi sbi den sani disi na 
ini yongu sma. Mi e aksi misrefi .... nOO .. DO. A no ben sa, de wan bun sani Cu pusu misrefi gi en. Leri sabi wan sarna 
musu pasa wan yoisti fasi.' Na ini na deRki disi a opo eo bigin waka go na 0$0 sondra fu suku lusu moro. No fara 
fu a presi pe a ben de markies De Canteclear be-e koti eo pransunskotu, wan wroko di no bel1 abi keba ... en sosfrefi 
noya den ben trobi en na ini san a be-e duo Taang a yere wan skapubbari nanga wan frustu sten.'Parbleu! Mi 
mama,' na gudu man taki na ini eosrefi. 'A pOti en anu na fesi en ax fu sm go morofara .... wan uma de na Cerleegi! 
Wan werder skapu fIli denki,' en a hasti ensrefi go yepi. We a no ben de san a be-e prakseri. Na bbari ben kmolo 
fu wan yungu umasma di ben dray ensrefi ini na tlee fu wan meti di a be chari nanga en. 'Fi done! La belle et la 
bete wan so/ri sw;t; nonga wan grofu meti, che ..... mi mama gronlapu sani, In0Y Ulna m;t; taJausoni. rna mi denki mi 
sabi na uma dis;. A no a srefi sma disi waka psa na ini na negredoro lapu beegroD .•.. We dan na wan prenspari 
mitrnakandra .. : A trula ben weri ensrefi baka di a ben mili nanga Masra OUie didjonsro ... en a ben roeki dagu 
nanga skapu bbari. djompo lontu en basi, someki a disi en kindi ben kon fromu naini a ttee di a metl ben abi na cn 
neki. Na ini bigi fcrleegi a ben de. Markies De Cantec1ear long go fa gi en wan anu ... ma fosi a doro drape wan 
asiwagi be-e SUIU kon na presi pe sani be-e pasa. 

Marten en Eiso Toonder Engels 

She nodded pleasan!ly to Mr. Bumble and continued her walk. dragging the kicking trull arrer her. 
'A most charming eb encounter,' said Mr. Bumble to himself, smiling as he looked after her. 'A pleasant 

voice, refined manners and a nice style. That's what I like to see in young people. I wonder ... but no! It wouldn't 
be right to impose myself. One should become acquainted in a proper manner!' 

Thinking thus he got up and, with a spring in his step, proceeded back home without looking any further for 
Joseph. 

h so happened tbat the marquis of Chantcciere was busy dipping his hedge not far away; an occupation he wil] 
never be finisbed with, as attentive r\!.aders know. This time too he was disturbed by a husky bleating and the 
heralding of a clear voice somewhere in the distance. 

'Parbleu,' mumbled the nobleman, peering at the horizon. 'A lady in distress! A sheep out of control, I'm 
afraid!' And he hurried from his garden to offer his assistance. 

It was not as he had feared, however. The shouting came from a young lady who had become entangled in the 
lead of an excited liuie animal which accompanied her. 

'Fi done!' murmured the marquis as he wenL 'La belle et la ocle! But the lady seems familiar. If I am not 
mistaken, it is her who I saw disappearing through Ihe gale on (he moorland! This meeting should be interesting!' 
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Her voertuig bield slil op de heuveltop en terwijl de paarden nog steigerden. sprong er reeds een grijsaard uit, die 
met een geoefeode beweging het diertje in het aelevel pakte. 

'Knoeiwerk!' sprak hij met krassende stem. 'Oat heb ik je aoders gelcerd! Oeze keer za1 ik het nog door de 
vingers zien, maar de volgende keer moet ik een dergelijke lorrige trul-dressuur streng bestraffen. Hier, dat 
mormel; ik zaI bet meenemen!' 

Zo sprekende gar hij zo'n krachtige ruk aan de riem, dat de dame als een tol in het rond draaide en het 
eveawicht verloor. De oude sehonk daar eehler geen aandacht aan; hij repce lieh met het beestje naar lijn rijrujg en 
sloeg her por!icr achier rich diehl. 

Op het moment dat de markies de plaats van hel aabeil bereikte, galoppeerde de koels reeds dreunend de 
heuvel af, en het eaige dar de edelmaa nog kon doen, was zijn declneming beluigen. 

'Fi done,' sprak hij aehler de adem, 'hoe gaarne had ik die bcjaarde snoodaard aan mijn rapier geregen! Heiaas, 
hij is ontkomen.' 

Adam Bioch Slowaaks 

Zastal oa vrchole kopea, a zatiaI to kane dte streekova!i, vyskoeil z koea staree, ktory cvieenym pohybom chytil 
zvieratko pod krky. 

'Fuserska robota!' povedal krAkoravym hlasom. 'Inak som fa to ueil. Teraz dIe privriem jedno oko, avsak oa 
buduee budem musiet taku babracku drezuru trula potrestai ty-m oajprisnejs(m spOsobom. Sem s tou obludou; 
vezmem si ju!' 

Pri t)'ehto slovach potiahol silno za vodftko, tald:e sa dama Z3eala tolii ako vleik a stratila rovnovihu. Staree si 
to ani len oev~imoli. ponahlal sa so zvieratkom k svojmu vozu a zabuehol za sebou dvere koea. 

V momente, ked sa dostal markfz oa miesto ncliastia, koc sa ut valil dolu kopcom a jedinl, eo mohol urodzeny 
pan eSte ulobi! bolo to, fe vyjadril ~futovanie. 

'No teda,' povedal bez dyehu, 'velmi rad by $Om hoi b)'val toho nehanebnl1ca prepichol kordom. Zial, zmizol.' 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

Na asiwagi tantiri a tapu na bergi ede en aladi den asi be-e djompo na loktu ete .. wan granigreesiman djompo saka 
en nanga wan dray fu en anu a chisi a pikin meli na en neki. 'Porwroko a bad gi a yonguma a sam disi mi leri yu 
trafasi. A leesi disi rni n-e go du noli nanga yu rna wan tra leesi a sartu law/aw porwroko fasi fu hori na trula na 
ondro rni e go strafu nanga faya aDU. Gi rni na lakrufesi dja. Mi sa chari en gwe.' Lek fa a ben taki nanga raya in 
en sten a so a hari na Hee so tranga dati na I1ma dray ionlu leki wan tonchi...a las en wegi en fadon na gron. Na 
owrll ppa no spit na en tapu sTefi, a hasti ensrefi go nanga na meti na en wagi ... djompo sdon na ini, naki na doro 
tapu. Na momenti na markies ben doro na presi pe a komosi ben de, den asi ben ari na wagi bun tranga saka na 
cdc eu na bergi ... en a wan enkri sam san masra De Canteclear ben kan du ete na koti wan mofo nanga na 
wenche ... fu sori talti a no ben lobi san a sm. 'Fi done, sakasaka ... nanga prisiri me ben sa wani aka oa grofu 
owruman disi na mi nanay! Ma ... che ... a njan gi en see ... !' 

Marten en Eiso Toonder Engels 

The trull was very excited after its encounter with Mr. Ollie. He scampered around his mistress, yelping and 
bleating, so that her knees got all wound up by the strap and she found herself in a great quandary. The marquis of 
Chanleclere hastened to her rescue, but before he had reached her a carriage came dashing to the scene. It halted 
on the top of the hill and while the horses were still prancing, an old man jumped out and grabbed the animal 
skilfully by the scruff of the neck. 

'Bungle!' he said in a grating voice. 'You don't pay heed to my teaching! We'll forget about it this time, but next 
time I'll severely punish you for such sloppy trull-training. Here with that baboon; I'll take it with me!' 

So saying he jerked at the lead, causing the lady to spin round and round and loose her balance. The old man 
ignored this; he hurried off to the carriage with the little animal and closed the door behind him. Just as the 
marquis arrived at the scene of disaster, the coasch was thundering away down the hill, and the only thing the 
marquis could do was express his sympathy. 

'Fi done,' he said breathlessly. 'I'd love to have thrust at that villain with my rapier! Alas; he escaped.' 
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Hij hielp het meisje hoffelijk overeind en vervolgde: 'Ik hoop, dat ge u met bcbl bezeerd! Het was een walglijk tafe
reel, waarover ik zeer ontstemd ben. Gaarne ben ik bereid om met die verruwde grijsaard Ie duelleren, freule! 
Beschikt ge over zijn naam? Zo ja, dan zal ik mijn kaartje door een lakei op zijo stuitend adres laten deponeeen.' 

'Het is heel vriendelijk van u', zei de dame. 'Maar doet u vooral geen moeile. Duelleren beeft geen zin, ziet u? 
Hij is mijn voogd!' 'Uw voogd?, herbaalde de edelman geschokt. 'Par exemple! Er beslaan weerzinwekkende 
toestanden in de maatschappij, waartegen onze verslapte regering niet opgewassen is. Zoiets is affreus!' He! meisje 
klopte haar rok war af en keek hem glimlachend aan over haar schouder. 

'Het is heel lief van u, om zo bezorgd te zijn, werkelijk!' zei ze. 'U moel wei ceo heel gevoelig iemand wezen. 
Vanavond ged ik een klein feestje en u bent welkom! Ik houd van dichters, weer u1' Ze liep sierlijk heen zonder 
am Ie zien en de markics keek haM met een zucht na . Terwijl hij zich weer huiswaarts begaf, prevelde bij: 

'Een duif, ontkomen aan des valken grof gewcld! 
De wiek besmeurd, hel oog gekweld ... 

Hel oog? Parbleu! Ik heb geen oog gezien, nu ik het voorgevallene nog eens naga. Eh bien, vanavond dan 
misschien ... • 

' Die is weer aan het dichten'. dacbt Tom Poes, die de cde lman zag passeren. 'Hij mag wei oppas.sen. zo dicht bij 
de heidel' 

Adam Stoch Slowaaks 

Pomohol dievCalu sJu~ne vstai a pokracoval: 
'DUfam, 1e sce sa neporanili! Bolo to odporne, a velmi ma Co rozladilo. Som pripraveny vyzvai: toho 

neokr6chaneho starca na suboj. Pozoate jeho meno? Ak ano, polom poUem po Jokajovi na jeho poburujucu adresu 
moju vi;z:ilku.' 

'l e [0 od vas velmi mile: povedala dama. 'Ale neunuvajte sa. Suboj nem! vS'znam, viete? Je to moj lutad' 
'Va~ luror?' zopakoval wkovany urodz:eny pan. 'To reda vladnu pomery v spolotnosli, s ktorou si nevie poradi{ 

na~a ocbaboula vlada. Je to stra~ne!' 
Oievca si lrochu opra~ilo sukiiu a s usmevom sa na neho pozrelo eez piece. 
'To je ad vas velmi mile. Ie sa tak slarate, skuroCne!' povedala. 'Urcite Sle ve1mi jemoocitny C1ovek. Dnes vecer 

bude II mna mala oslava, a rada by SOlD vas na nu po7.Vala! Mam rada basnikov. viete?' 
Placho odbe hla prec bez toho, aby sa obratila, a mark!z sa za nou dival s povzdychom. 
' Holubicka, ktora unikla brubtmu nasiliu jastraba,' mrmlal si cestOll domov. 'P~pinena perut, tYrane oko ... oko? 

Nevidel som nijake oko, nuf, ked si na to spalne spominarn. Ale yea hadam dnes vecer .. .' 
'Znovu sklada basne,' pomyslel si Tom Miiau, ktory videl, ie urodzeoy pan pre~iel okolo. 'Mal by davat pozar, 

tak bHzKO plane!' 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

A yepi na urna opo knapu wan moy fasi en go mora fara nanga taki 'Mi bopu yu no kisi mankeri! Disi no ben de 
wan sani. di ben moy tu shi. Mi no lobi en sre£srefi. Nanga prism mi ben sa wani feti nanga a grofgrofu 
greesiroan .. .lespeki yonguma. Yu sabi en nen ... dan mi sa meki mi fuluboy cha mi karta go poti na en oso. Na bun 
maniri Cu yu' a yonguma taki, 'rna (eli no de fanowdu .. a man na mi kweki ppa: 'Yu kweki ppa?' a guduman pool 
E n a kraka en baka ... skrekifasi!' Leki wan eksempre ... a no spotu takrufesi sam e pasa na ini wi libimakandra den 
dee disi ... sani den edeman fu kondre no man orga ... 50n sam d·e afrontu mi yeye' ... a uma seki en koto puru na santi 
en luku abra en sko'NTU nanga wan afuJafu a tapu en fesi. 'TrutTu so wan sorgu switi fu Iru. Yu musu de wan sma 
nanga fini maruri en safTi nri fu heekompe. Tideneli mi e gi wan pikin fesa en disi na wan infitasL.Mi lobi 
puwemaman .. yu sabi.' Nanga moy beweegi a wakagwe sondro fu luku na baka ... a markies luku en nanga wan sokru. 
Aile masra De Canteclear be·e waka go na oso a bigin mormu bah in enreti .. . 

'wan doifi ... 
lusu eosrefi 
kemopo na aka anu 
free di morsu ... 
kon sora na ay' 

Na ay! Mi mama .. san tan so .. 
rni no shi na winche eo ay .. 
Ie mi luku san pasa e te wan leesi.. 
mi no shi en ay ... we a bun ... tedene(i kande'. 

Tom Poes shi en 'a dati e meki puwema baka' a prakseri .. 
'a mora belre a lukubun ... so krosbee fu heegron .... .' 

Marten en Eiso Toonder Engels 

Courteously he helped the gi rl up and continued: 'I hope you didn't hurt yourself! It 'vas a loathsome scene which r 
found most displeasing. I shall gladly duel with the vulgar old rogue, honourable lady! Is his name known to you? If 
so, I'll have one of my footmen leave my card at his revolting address.' 

'That's very kind of you,' said the lady. 'But please don', trouble yourself. There's no point in duelling, you see? 
He is my guardian!' 

'You r gua rdian?' repealed the nobleman, taken aback. 'Par exemple! This society is riddled with deplorable 
slales of aCfairs which our weakened government can do nothing about. Something like Ihis is disgraceful!' 

The girl brusbed orr her skirl and smiled al rum over her shoulder. 
'It is really very sweet of you to be so concerned!' she said. 'You musl be a very sensitive person. I'm giving a 

small party tonight, and you are welcome! I am fond of peelS, you see?' 
She walked away gracefully without looking back; the marquis followed her with his eyes, and sighed. 
'A dove from violent falcon fled!' he murmured as he was setting out for home. 'The soiled wing, the troubled 

eye ... The eye? Now that I refl ecl, I didn't see an eye. Eb bien, perhaps tonight .. .' 
'He is versifying again,' thought Tom Puss as he saw the nobleman pass by. 'He should watch out, so close to 

the moorland!' 
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'Er is hier in de buurl loch iets vreemds aan de hand. Ik weet niet of de verdwijniog van Joost er iets mee Ie 
maken heef!, maar iedereen doet een heetje raar, dat is zeker. En er woon[ een beu, die heb ik zelf gezien! Het 
zau me niets verbazen als er vreemde dingen gingen geheuren .. .' 

Met deze gedacbte bleer hij in de buurt van de heidevlakte rondhangen. ook toeo de avond reeds was gevallen. 
Om een uur of negen werd zijn geduld beloond door het naderen van cen draagkoets. Het tuigje werd 
voortbewogen door (Wee lakeien en een mompelende stem uit het inwendige verried, dar de beer De Canteclaer 
naar een onbckende bestemming vervoerd werd. 

'Nag steeds aan het dichten', dacbt Tom Poes. 'Maar waar gaat bij heen? Oat zou ik wei eens willen welen.' 
Hij sprong op de grand en volgde het koetsje op een afstand. 
Hel is mogetijk, dat ook de dragers het adres niet precies wislen, maar toen ze bij de rand van de vlakte waren 

aangekomen, was er geen enkele moeilijkheid meer. Wanl in bet maanlichl lekende zich duidelijk een fraai 
bouwwerk af, dat in een OOSlerse slijl was opgelrokken. Hel vall Ie begrijpen dat Tom Poes verbaasd was; een 
dergelijk gebouw had hij in deze omlrek nog nooil eerder opgemerkl. De draagkoels aarzelde echler niet. Mel 
afgemeten slappeo koerste hij op de poorl af, waaruit een vriendelijk lichl gastvrij naar builen scheen. 

Adam Bioch Slowaaks 

'Tu sa deje ~osi zvl,Utne. Neviem, Ci s l)m rna Dieeo spoloene zmiznu{ie J005la, ale kafdy sa tu spnlva akosi 
ZVla~tDe, to je iSle. A tam byva striga, sam som ju videL Neeudoval by som sa, keby sa zalali diat prapodivne veci .. .' 

S (outo rny~licnkou sa potuloval v bHzkosti plane, kym sa nezvef-erilo. Okolo deviatej hodiny bola jebo 
trpezlivosl odmenen!: blf!ili sa k nemu nosidla. Niesli ich dvaja lokaji a mrmlajtici hlas zntitra prezddzal, ie paoa 
Hrebienka odn!~ajti na nezn!me miesto. 

'E~te stale sk.lad! basne,' pornyslel si Tom Mnau. 'Kam v~k ide? To by sam fad vedel: 
Zosko~il na zero a z bezpetnej vzdialenosti sledoval nosidla. Je moine, !e ani Dosiei nepoznali adresu; ked sa 

vSak doslali na oJuaj roviny, Debolo uf nijakych iafkosti. Prelote v mesatnom svile sa jasne ertala nadherna 
budova, postavena na orientAlny spi>sob. Je pochopiteloe, preto 001 Tom Milau lakY prekvapeny; tak6to budovu si 
tu oikdy predtyro nev~imol. Nositi ~ak nevabaJi. Vyrovnanym krokom i!li smerom k brine., odkial hoslitelsky 
svietiJo prialclskt svetlo. 
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Paul Middellijn Sranang Tongo 

'Wan sani e pasa na in.i a birti disi, mi no sabi efu n3 lasi di Joost lasi abi wan sam fu du nanga en .. mma aJasma e 
du wan {asi di mi no gwenti ... lrutru. Wan wisuma e Iibi dape. Mi shen nanga mi eegi ay. A no sa ferwondru mi efu 
aIasoortu takrusani bigin bari dja.' Nanga a denki disi a tan hanga na ini a beegron birti sosrefi Ie neli ben fadoo 
keba ... neegi yuru en pasensi kisi pay bika wan dragesturu be-e kon dalsee . Tu futuboy be-e chari na sturu en wan 
rnormusten di be-e kemoto na insee ben refleri en taki masra De Canteclear be-e go na wan presi di a no ben sabi. 
'A man disi no e keba meki puwema,' Tom Poes denlc.i. 'Ma pe ay go, mi ben sa wani sabi: A djompo saka fu a 
presi pe a be-e kibri en teki walea na den baka ... We kande den fu[uboy sTefi no ~bi pe den e go ... ma aite den doro 
a lanem Cu n3 opopresi na beegroo no wan problema ben de mora bika rnuchenti be-e ferlekti wan bigi konu 050 
san ben melU nanga ala soortu lootu komchi na loktu. A nO ben de wan oso fu dis.see fo grontapu a ferwQodru fu 
Tom Poes, wi kan frustan, bib oooiti. ete a ben shi wan soortu oso leki disi ini a birti .. A chartsturu no be-e 
degedege ... a be-e go langaJanga na a oso lapu! Wan salei feesli faya be-e fadon kon na na dorosee ... 

Marten en Eiso Toonder Engels 

'Something slrange is going OD here. 1 don't know whether it has anything to do with Joseph's disappearance, but 
everybody is behaving rather strangely - that's for sure. And there is a witch around here; 1 saw her with my own 
eyes! It wouldn't surprise me if weird things were to happen .. .' 

With this reflection in mind he kept on lingering near the moorland,even when evening fell. At around nine 
o'clock his patience was rewarded by the approach of a sedan chair. It was carried by two footmen, and a 
mumbling voice from within revealed that it was the marquis of Chantedere who was carried to an unknown 
destination. 

'Still reciting,' thougbt Tom Puss. 'But where is he going? That's what I'd like to know.' 
He jumped up and followed a little behind the means of transportation. It is quite possible that tbe bearers were 

just as dueless as to their destination; but on reaching the edge of tbe plain, all uncertainty vanished. For there, 
silhouetted in the moonlight, arose a beautiful building in majestic eastern style. Tom Puss's surprise was 
understandable; he bad never seen such a building in Ihis neighbourhood before. The sedan chair didn't hesitate, 
though. With measured steps it beaded lor the entrance which glowed with a friendly, hospitable light ... 
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J acquelinc Crevoisier Duits 

De Bovenbazen 

Het is in de wereld ongelijk verdeeld; sommige lieden bebben niets en andere hebben alles. Wanneer men ruels 
heeft, is bel mogelijk am meer te krijgen - voor dat soort is het leven eigenlijk een pretje. Maar iemand die alles 
heeft, is nooit meer blij wanneer hij wat ontvangt. In plaats daarvan moet hij altijd bang zijo dat hij iets verliest, 
want dat is de enige mogelijkheid die er voor hem overblijft. Zulke stakkerds leiden ceo kommcrvol bestaan, gevuld 
mel zorgen en kwalen . en hel wordt (ijd, da( hun stille slrijd eindclijk eens onverbloemd in het daglicht wordt 
gcbracht. 

Dit is de geschiedenis van de Bovenbazen, ook wei de bovenste tien genoemd. Om slerker te staan legenovcr de 
hcbzuchtige wereld wonen ze in groepsverband in de Gouden Bergen, omringd door voetangels, klemmen en 
schrikdraad. Daar leiden ze ceo grauw en vrcugdeloos leven, dat ze spannend probereo te maken door hun 
bczittingen steeds opnieuw oDder elkander te ruilen. 

Zo kan men hier [Wee van het groepje in gemaakte joligheid aantreffen; Amos W. Steinhaeker (die de ol ie en 
vijfnegende van de ritssluitingen bezit) en Nahum Grind van de motoren. 

'lk weet wat,' sprak de laatste. 'Als jij me nu een kwart van de petroleum geer!, krijg jij alle [ietsen.' 
De ander '1aalde ed'ller de schouders op. 
'Waarom?' vroeg hij vermoeid. 'Ik vind er nielS aan, NG! Het hangt me de keel uil. We hebben hier mct z'n 

negenen Alles al en hoe we oak ruilen, er komt toch niels meer bij! ' 

Es isl ungleich verteih auf dieser Welt; bestimmte Leule haben nichts., gewisse alles. Hal man nichls, bestehl die 
Mbglichkeit, mehr zu bekommen - fUr diese Spezies Mensch kennle das Leben ein Spass sein. Wah rend diejenigen, 
die aIles babeR, sich nie mehe freuen k5nnen, wenn sic etwas erbalten. Sie qualen sicb stets mit dem Gedanken, 
etwas verlieren zu miisseo, denn das ist die einzige M6g1ichkeit, die ihnen bJcibt. Diese Ivmsten fuhren ein 
trauriges Leben voll Kummer und Sorgen - und es wird hOchste Zeit, ihren stillen Daseinskampf ans unverdunkelte 
Tageslicht zu bringeD. 

Dies ist die Geschichte dec Uberdirektoren, auch 'die obersten Zehn" genannt. Um sich im Kampf gegen die 
habgierige Welt besser behaupten zu kennen, wohncn sie gemeinsam in den "Goldenen Bergen", umgebcn von 
Fussangeln, Fallstricken und elektrisch geladenem Slacheldraht. DOr! fcisten die ein graues und feeudloses Dasein, 
dessen einzige Zerstreuung darin bestehl. ihre Besilztumec untereinander immer wieder aufs neue au~zutauscheo. 

Und geoau dabei treffen wir zwei Herren in gekunstelter Lustigkeit an; August W. Stei.nhacker (Olmagnat und 
Inhabcr der Fiinfneuntelmehrheit der ReissverscbJusse) und Norbert Kies (Antriebsmascrunenglgant). 

'lch hab' eine Idee,' sprach Letztgenannter. 'Wenn du mir ein Viertel Erdol tibcrHissl, bekommst du von mir aile 
Fahrrader.' 

Der andere aber hob Jediglich die Schultern. 
'Warum?' fragte er mude. ' Ich seh' nich( ein weshalb, NK! Mir hangt's zum Hals heraus. Wir haben hier zu 

neunt berei(s all~, und wie aueh immer wir tausche n, mehr kann's niehl werden!' 
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Nahum Grind trok schouderophalend een pakje papieren Uil zijn zak en slalt bel uitnodigend naar voren. 
'Doe niel zo flauw,' sprak hij. 'Hier heb je de Plo( Motoren. Geef mij nu een kwart van je petroleum, dan 

kunnen we 101 hebbeo.' 
Amos W. Stein hacker Jegde luchtend zijn sigaar neer. 'Welke 1011' vroeg hij mat. 
'Nou: hernam de ander, 'dan kunDeo we samen wal aan de naaimaehines doen en dan zaJ je AM rieo kijken! ' 
De heer Steinhacker gehoorzaamde mel legenzin. Hel was duidelijk dat rijn bart mel bij de zaak was. 
'lie weet niet wal hel is; prevelde hij, 'maar ik zie er geen pre! in. Er moeSI maar eeos iets gebeuren!' 
'Gcbeuren?' riep de heer Grind uit. 'Sehei toch uit, A WS! Geheuren is gevaarlijk. Wij kunnen alleen maar 

verliezen, als er ielS gebeurt!' 
' Ik weel hel niet,' mompelde de oliekoning stil voor zieh heen. 'We zijn maar met zijn negenen. Waarom 

worden we de bovenste lien genoemd? Er kan er nog best eentje bij. Oat rou leven in de brouwerij brengen: 
Nahum Grind fronste de wenkbrauwen. Het was duidelijk. dat deze opmerking bern aan het denken zetle. 
'Zo heb ik het nog niet bekeken,' sprak hij. 'Er kan er nog eentje bij. Maar wie is dat? Heb je iemand op hel 

oog AWS?' 
De aangesprokene stond op en begaf zieh in de riehting van een belendend vertrek. 
'Korn maar eens mee,' zei bij. 'Er is een lampje in mijn controlekamer dal raar doet.' 

Norbert lGes zag achselzuckend ein Bundel Papiere aus sei ner Ta~he und hieh es emladend unler die Nase des 
O lmagnaten. 

'Na komm schon', sagte er. 'Hier hast du Puff Motore. Gib mir jetzt ein Viertel deines Erdais, und das wird 
dann ein Riesenspass: 

August W. Steinhaeker legle seu(zend seine Zigarre hin . 'Was fur eio Spass?' Cragte er lust10s. 
'Schau', fuhr der andere (Oft, 'so konnleD wir zusammen auf die Nahmascbinen umsteigen, und dann mussiest 

du mal AM sehe n!' Herr Sieinhaeker gehorehte widcrwiUig. Nein, sein Hen war nieht be.i der Saehe. 
'Icb weiss nicht, was mit mir los iSI', brummte er. 'Aber ich finde keinen Spass daran . Es musste endlich mal 

was gesebehen!' 
'Gesehehen?' schrie Herr Kies auf. 'Hor doch auf, A WS! Geschehen ist gefahrlich. Wir konnen doch bloss 

verlieren, wenn etwas geschieht!' 
' Ich weiss es ruebt', sagle der Olmagnat leise vor sich hin. 'Wir sind ja Jediglich zu neunt. Warum nermt man uns 

dann ~die obersten Zehn"? Da gehoct doch nach eiDer daro, das wurde immerhin Leben in die Dude bringen: 
Norbert Kies legte seine Stirn in Falten. Offenskhtlich gab ihm diese Bemerkung zu denkeD. 
'Von dieser Seite babe ich es Doch Dieht betraehtet', sprach er. 
'Es geharl noch einer dam. Nur wer? Hast du an jemand bestimmten gedachl, A WS?' 
Dieser erhob sieh und ging in ein Nebenzimmer. 
'Komm mal mit', sagte er. 'In meinem Kontrollraum spielt ein Ui.mpehen verruckt.' 
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Zo sprekende wees hij op een bovenmaats paneel, dat geheel met lichtbolletjes overdekt was. 
'Kijk; sprak hij. 'Dat slaat daar Ie nikkeren. Hij is er Dog niet, maar hij moe! in de galen gehouden worden.' 
'lk zie het; mompelde zijn gast bezorgd. 'Daar dreigt een fusie! Wie is het, A WS? Van wie is dat lampje?' 
'Ik weet het niet,' zei de ander scbouderophalend. 'De een of andere rentenier, denk ik. Samengestelde interest 

en zo, je kent dat. lk lOU .. .' 
Doch de heer Grind onderbrak deze wetenschappelijke verklaring met een driftig gcbaar. 
'War?!' riep hij uil. 'Ie ziel '1oor je agen, dat daar iemand in de top dreigt Ie springen en je weel niet wie het is. 

Wat mankeert je, A WS?' 
'Ach, ik weel het niet,' pre'lelde de gaslheer. 'Wat geeft dal nou? We merken het we!...' 
'Als we hel mer ken, is bet te laaH' schreeuwde Nahum Grind. 'Wanneer daar iemand bezig is de eeuwig 

brandende lucifer uit le vinden, ziuen wij er naast. Als die vent van dat !1ikkerlampje een gasbel in zijn luin heeft 
gcvonden, kan je mel je olie op het dak gaan zillen.' 

'Ja, ja, kahn maar,' SUSie Steinhacker terugdeinzend. 'Ik conlroleer dal wei!' 
'Vooruit dan!' snauwde de motormagnaat. 'Zock uit, van wie dar lampje is en neem maarregelen A WS. Als je 

ons in de steek laat, za1 ik largen, dal je niels dan de windmolens overhoudt!' 

Mil diesen Worten zcigte er auf ein gewalliges Armaturenbrett, das von Liimpchell nur so iibersiit war. 'Schau mal', 
sagle er, 'dies hier nackert immerzu. Er hat's noch nicht ganl gescharrt, aber wir durfen ihn nicht aus den Augen 
verlieren.' 

'Das ist klar', murmelte sein Gast besorgt. 'Eine drohende Fusion sehwdt! Wer steckt dahinler, AWS? Wem 
gehoC( dieses Umpcheo?' 

'leh weiss es nichl', sagte dec andere achselluckend. 'Ocr eine oder andere Nutzniesser, glaub' ich. 
Oberhandnehl1lcode Unternehmerschaft und so, du weisst schon. leh wiirde ... ' 

Herr Kies aber uoterbrach diese wissenschaftliche Erklarung mil energischer Geste. 
'Was?!' rief er aus. 'Du schaust trockenen Auges lU, wie jemand, von dem du nicht einrnal weisst, wer er ist, 

versuehl, in die Spitze unsere! Konzerne einzudringen? Wo fehh's dir eigentlicb A WS?' 
'Ach, ich weiss es niehl', murmelte def Gastherr. 'Was soli's? Wir merken's dann schon .. .' 
'Und wenD wir es merken, ist es zu spat!' brullte Norbert Kies. 'Falls dart jemand dabei ist, das ewig brenneode 

Streichholz lU entwickeln, dann sind wir falsch gewickell. Wenn def Ked, der dieses f1ackerlampchen verkorpert, in 
seinem Garten Erdgas gefunden hal, dana kanns( du mit deinem 01 auf den Bohrtufm k1eUcrn.' 

'Ja, ja, nur keine Aufregung', beschwichtigte Steinhacker. 'leh hab' ja alles unler Kontrolle.' 
'Na, los dann!' schnaubte def Anlriebsmotorengiganl. 'Erkundige dich, wer hinter diesem Liimpchen steckt, und 

unterrumm was, A WS. Wean du uns im Stich lasst, werde ich damr sorgen, dass du nur noch die Windmiihlen 
behaltst.' 
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Op een ocbtend, nag wet lang geleden, badden beer Bommel en Tom Poes een wandeling in de omtrek gemaakt. 
'Er gaat toch niets hoven het leven van een Bommel,' sprak heer Ollie tevreden op huis toe srappend. 'Heb jc 

ooit ro'n fraaie omgeving gezien? Of een woning, die zo geschikt is voor een beer a1s slot Bommelstein? Kijk eens 
n3ar die fiere bouwstijl. Zuivere gotiek!' 

'Het is geen gotiek,' zei Tom Poes. 'Het is .. .' 
'He! kan me niet schelen war het is,' onderbrak heer Ollie mel verbcffing van :iJem. 'Het bevalt me en daarmec 

uil! Neem een voorbeeld aan je vriend en beschermer, die zijn dagen in rust en vrede slijt, vol mooie gedachten, als 
je begrijpt, wie lk bedoel: 

tn deze trant sprak hij nag enige tljd voort en zijn stem was zo krachtig dat een paM voorbijgangers de pas 
inhielden am beler Ie kunnen luisteren. 

'Wie is dat?' vroeg de kleinste getroCfen. 'Wat is dat voor praat?' 
' Ik zal even kijken, meneer Steinhacker,' prevelde de ander, een boekje uil zijn las balend. 
'Kijken!' zei de eerSle knonig. 'lk belaal cen secretaris geen duur geld om hem in boekjes te laten kijken. Hij 

moel wei en! Uit het hoofd, Steenbreek. Uil het hoofd~' 
'Ja, mencer,' zei Steenbreek, al bladerend. 
'En noem me geen meneer!' riep zijn werkgever driftig. 'Wie denk je dat je voor je hebt? Voor jou ben ik A WS! 

Onthoud dat, anders vlleg je eruit!' 

Eines Morgens, es iSI noch gar nichl so tange her, da hatten Herr Bommel und Tom Puss einen Spaziergang durch 
ihre Umgebung gemaeht. 'Es gehl doch niehts iiber das Leben eines Bommel', spraeh der Herr von Stand Ollie B. 
Bommel und naherte sich zufrieden seinem trauten Heim. 'Hat man jemals eine pracbtigere Landscbaft gesehen? 
Oder ein Zuhause, das passeoder ware fur eineo Herro als Schloss Bommelstein? Schau nur, welch ein kiihner 
Baustil! Gotik in Reinkultur! ' 

'Das iSl keine Gotik' sagle Tom Puss. 'Das ist .. : 
'Egal, was es ist', UOlerbrach Herr Ollie eoergisch. 'Mir gefiUh's und damil Schluss. Nimm dir ein Vorbild an 

deinem Freund und Beschiitzer, der seine Tage in Ruhe und Frieden verbringt. sie mit scbonen Gedanken fUllt, 
falls du verstehsl, was ich meine: 

In diesem Sinne redele er weiter, und seine Stirn me hatte iflZ'Nischen einen derma.ssen iiberzeugenden Ton 
c:rhalten, dass zwei Spazierganger ihre S<:hritte verlangsamten, urn besser zuhoren zu kOnnen. 

'Wer ist das?' Cragte der Kleine der beiden Uberraschl. 'Was sind das filr Reden?' 
'lcb schau mal gJeich nach, Herr Stei.ohacker', murmette der andere uod zag eia Biichtein aus seiner Tasche. 
'Nachsehauen', knurrtc Erslgenannter. ' leh zahle einem Generalsekretar kein Topgebalt, urn ibn in einem 

Buchlein nachschlagen zu lassen. Wissen muss er! Auswendig, Steinbruch! Auswendig!' 'Selbstverstandllch, Herr 
Direktor,' sagte Steinbruch eifrig bl.ii.tlernd. 

'Und nenn mich nie mehe Direktor!' rief scin Arbeilgeber wiitend. 'Wer, glaubsl du eigentlieh, sIehl hier vor 
dir? Filr dich bin ieb A WS! Merk dir das, sonst fliegst du! ' 
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Heer Dommel en Tom Poes daalden intussen de heuvel af am langs een omweg siO( Bommelstein weer Ie 
bereiken. 

'He! aardige is, dat je het dan van aile kanten ziet,' sprak de eers!e. 'Oat maakt het landschap mooier, wat iii, 
jonge VTiend?' 

'Bah,' gromde de beer Steinhacker, die de opgewelc.te stem met legenzio boorde nadereo. 'Wie is dat, 
Steenbreek? Heb je hem al gevonden?' 

' Hier heb ik hel, meneer,' tti de secrelaris. 'Bommelstein; eigendom van eeD zekere Olivier D. Dommel. Niet 
iemand van ons. Geen relatie. Oeze Dommel is niemand.' 

Zijn werkgever snoof hoorbaar. 
'Niemand,' herhaalde hii gramstorig. 'Wat is dar voor een niemand, die in een middeleeuwse steenklomp woont 

en het nag mooi vindt oak? Verdacht, Steenbreek. Heel verdacht!' 
'Heel verdacht, nel als u zegt,' gaf de ander toe. 'Deze Hommel zou in het oog gehouden moeten worden .. .' 
Heer Ollie, die juist passeerde, keek verras( op. 
'Wat is dat?' woeg hij. de pas inhoudend. 'Wal zegt u?' 
'In het oog houden,' verklaarde de secretaris. 'Het is verdacht.' 
Toen trok bij met een lichte schrik de oogleden eeo weinig op am heer Domme! aan te kuonen zien. 
'Pardon,' hernam hij. <[k richtte het WOQrd to( AWS, ruel tot u.' 
'Oat kan me niet schelen!' riep heer Dommel driftig. 'Wat is er verdacht aan mij, wil ik weten!' 
'WeI, eh ... ,' stameJde de heer Sleenbreek, 'dal wonen in een eh ... bouwval. A WS vraagt zich af of u soms 

excentriek bent.' 

Herr Sommel und Tom Puss schrinen inzwischen den Hugel hinab, urn mit einem Umweg wieder Schloss 
Bommeis(ein zu erreichen. 'Das Schone daran iSl, dass man es SO von allen Seiten sieht', sprach der Herr von 
Stand. 'Oas machl die Landschaft eindrucksvoller, nichl wahr, junger Freund?' 

Als Herr Steinhacker diese uniiberhorbar munlere Stimme vernahm, gab er einen Laut der Missbilligung von 
sich. 'Wer ist das, Sieinbruch? Hast du ibn schon gefundeo?' 

'len bab's Herr Direktor', sagte der Generalsekretar. 'Bommelstein. 1m Besitz eines gewissen Olivier B. 
Bommel. Keiner von uns. Keine Verbindung. Dieser Dommel ist ein Niemand.' 

Sein Arbeitgeber schnaubtc h6rbar. 'Ein Niemand', wiedcrholte er verarger!. 'Was fUr eine Art Niemand ist 
jemand, der in einem miltelalterlicheo Steinhauren wohot und den auch noch schOn fin de!? Bedenklich, Steinhruch! 
Sem bedenklich!' 

'Scm bedenklich - Sic sagen es', gab Steinbruch zu. 'Oiesen Bommel sollte man im Auge bebalten .. .' 
Herr Ollie, der die beiden gerade uberholen woUte, scbaute sich tiherraschl urn. 'Wie bine?' fragle er und 

verlangsamte seinen Schlitt. 'Was haben Sic da gesagt?' 
'1m Auge behalten', erklarte der Generalsekretar. 'Es is! bedenklich.' Daraufbin schab er leicht erschrocken 

seine Augenlider etwas boher, urn Bommel besser mustern zu kannen. 'Pardon', fuhr er fort. 'leb sprach mit AWS, 
nich mit Ihnen.' 

'Oas ist mit egal!' schrie Herr Bommel wutenlbrannt. 'Was an mir bedenklich is!, will ich wissen!' 
'Ja, eh .. .', stammelte Herr Steinbruch, 'das Wohnen in einer. .. eh ... Ruine. AWS fragt sich, ob Sie vielleicht 

exzeotrisch sind.' 
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Jacqueline Crevoisier Duits 

De uitvalsels 

Het was een wilde avond. De wind gierde over de heuveLs en rukte aan de lu.iken Yap Bommelstein, zodat het oude 
slot met vreemde geluiden en (ocht gevuld was. Maar in de torenkamer, waar de bediende Joost van de televisie zar 
te genietea., was hel warm en gezellig. Het gekletter van de regen werd overstemd door zang en snarenspel; en 
door de guitige voordracht op het scherm merkte hij niet, dat het plafond cen lelijke verzakking begon te vertonen. 

De storm had namelijk enige pannen van het dak gewaaid, zodat het hemelwater daar naar binnen gutste, en 
nadat bet een vijvertje op de zolderplanken gevormd had, vJoeide hel op het stucwerk, dat bet vertrekje sierde. 

'Waar haalt zo'n personn bet vandaan?' vroeg de trouwe koecht :rich af. toen de kunstenaar even pauzeerde. 
'HatsekideeJWie doe' er mee. Mooi hoor. Zo'n beeldbuis biedt lOch eeo rijke onlspanning, aJs men mij toest:aat. 
'Rijk als ik k.ijk; zegt de Gids en zo is het maar net, wanneer heer Olivier niet belt... 

Verder kwarnen zijn gedachten niet, wanl op dal moment barsUe de kalk en een koude slroom plaste hem op 
de sehedel, :wdat lijn genot in een hevige sehrik verwaterde. 

Oer Abend spielte verruckt. Der Wind jaulre uber die Hugel und ruttelte an den FenSleriaden von Bommelstein. 
Das alte Schloss fullte sich mit seltsamen Gerauschen und Zugluft. Doch bocb im Turmzimmer oben war es warm 
und gemutlicb. Dori erlabte sicb der Diener Justus am Fernsehprogramm. Gesang und Saitenspiel iibertonten das 
Prasseln des Regens, wodurch dem in diesen hochkulturellen Beitrag versunkenen, treuen Diener seines Herrn die 
hassliche Beule enlging, die sich allmiihlich an der Zimmerdecke abzuzeichnen begann. 

Der Sturm baue namlich einige Ziegel vom Dacb gerissen, so dass das Himmelswasser ungehindert in den 
Estrich stromen kOlU1te. Dort bitdete es zuerst einen kleinen Weiher und sickerle schliesslich zur Stuckarbeit durch, 
die das traule Gemacb zierte. 

'Wie kann man nur so viel Talent haben?' wunderte sich Justus, a1s der Kiinstler eben pausierte. 'HoUaderit, 
alles mach! mit!' Richtig schon. Die Mattscheibe bidet doch wahrhaft erbauende Entspannung, mit VerJaub 
gedacht. 'Sich erbauell, Fernseh schauen', sleht Un Programmblatt, und so ist es auch, vor allem dann, wenn Herr 
Oliver nicht Hiutet ... ' 

Die5e Gedanken bekamen zur Weiterentwicklung leider keine GeJegenbeit. dena genau in diesem Augenblick 
brach die Kalkdecke, und ein kalter Wassergruss platschte auf den Schadel von Justus. dessen reiner Kunstgenuss 
darob so :riemlich verwasserte. 
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Intussen zat beer Bommel in ljjo studeerkamer met eeo leerzaam boek op de buik. Hij had het ter hand genomen 
omdat hij innerlijk geplaagd werd door onvoldane gevoelens terwijl buiten de regen tegen de ramen kleuerde. Het 
is dan ook te begrijpen, dat bij de ageD geslolen had am zieh beler Ie CQDtenlreren. Maar belaas; hij werd gesloord 
door bet openwerpen van de deur, en toeD hij geschrokt opkeek, zag hij de gestalte van Joost, die hem druipend 
naderde. 

Een ogeoblik meeode hij te dromen, maar de bediende bielp hem daar uit. 
'Mijn kamer lekt, met uw welnemen: sprak deze klappertandend. 'De pannen UJn van het dak gewaaid, zodat 

het noodweer open en bloot op de zolder te rien is.' 
'Wah ... ?' stamelde heer Ollie gesehokl. Toen herstelde hij zieh eehter. 'Moet je me daarvoor in mijo studie 

storen?' vroeg hij. 'Leg die pannen dan weer even terug, dan is alles tach in orde?' 
'Daarvoor ben ik niet aangenomen: verklaarde hij stijfjes. 'Oat is vakwerk voor een ongeschoolde bouwvakker, 

of missehien voor een dakdekker. En bovendien is de romme! op de wider betreurenswaardig. omdal u nooil iets 
wegdoeL Men kao zich daar niet wenden of keren, als u mij tocstaat.' 

In der Zwischenzeit sass Herr Bommel in seinem Studierzimmer, cin lehrreiches Buch auf seinem Bauch. Er haue 
es zur Hand genom men, wei! er zutiefst in seinem Innern von gemischten Cefiihlen geplagt wurde, wahrend 
draussen der Regen doch sehr eindeutig an die Fenster klatschte. Es ist deshalb auch durchaus verstandlieh, dass 
Herr Sommel die Augen geschlossen hielt, urn sich so ganz der Konzc:ntralion bingeaen zu konnen. Aber ach, 
dieser Zustand war nicht von Dauer. Die Tilr wurde aufgerisscn, und als er erschreckt au(sah, gewabrte er die 
Gestalt seines Dieners Justus, die sich ibm triefend oaherte. 

Einen Augenblick lang glaubte er zu trilUmen. Doch diesen Irrtum korrigierte Justus schnell. 
'Ieb will deo gnadigeo Herro ja nieht inkommodieren, es ist nur, dass mein Zimmer rinnt', liess er sieh 

zahneklappernd vernebmen. 'Die Ziegel hat's biue sehr vom Daeh geweht, so dass das Unweuer nackt uod elend in 
unserm Estrich steht.' 

'Was?' stammehe Herr Ollie sehockiert. Doch Casste er sieh gleich wieder. 'Storst du mieh deswegen in meinen 
Studien? Leg sofort die Ziegel zuriick, damit alles 'Nieder seine Richtigkeit hat.' 

'Dazu habe ieh mich nicht in Dienst nehmen lassen', erwiderte der Diener unterktihlt. 'Das ist Facbarbeit fur 
einen ungeschulten Bauarbeiter oder ";eUeicht fUr einen Dachdecker. Zudem isl die Unord.nung auf dem Estrich 
zutiefst bedaueroswert, weil det gnadige Herr ja nie etwas wegwirft. Man kaon sieh dort biUe sehr weder drehen 
noch wenden.' 
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De volgende morgen was de storm gaan liggen, am plaats te maken voor streng!; vorst. Joost slond verwelkt voor 
bct fomuLs Icrwiji bij mcl stijve vingers in de ochlendpap rocrde. Oat nam nogal wat tijd, cn bet is dan ook geen 
wonder dat heer Bommel .oa een poosje in de keukeo verscheeo om Ie vrageo waar zijo onlbijl bleef. Oil was 
uhler Ie veel voor de trouwe bediende. 

'Oit is de laatsle druppel, heer Olivier,' sprak hij met kille stem. 'Yoor mijn bed bevindl Lich eeo ijspegel door 
de regenvaL Het is zeer betreurenswaardig. De gehele nacht heb ik niel kunnen sJapen wegens het builen door tnijn 
zoldering, en ik heb mij dan ook vcrslapen. Het is een wonder, dat ik de trap af kon komen in mijn bevraren 
toestand. Ik verwacbt warmte en enig meegevoel, als ik zo vrij mag wezen.' 

'MeegevoeJ?' herhaalde beer Ollie. 'Dar gaat Ie vcr. Kan ik het helpen, dat je bel dak verwaarloost, zodat de 
pannen me om de oren vliegen als ik me in mijn innerlijk lerugtrek? Moe! ik dan aUes zelf doen?' 

'Niel alles,' hernam Joost koeltjes. 'Wanneer u uw overblijfselen op de zolder zou opruimen, ben ik at erg blij, 
mel uw goedvinden.' 

Nu ontstak heer Bommel in toorn, en het geluid daarvan drong door tot in de bijkeuken. Daar was de 
kruidenier Grootgrut juist binnengekomco om enige bestellingen af Ie leveren, en hij luiSlerde belangstellend tac. 

Am folgenden Morgen war der Sturm einem glasigen Frost gewichen. Justus stand verwelkl vor dem Herd und 
ruhrle mit steilen Fingern im Fruhsl\Jcksbrei. Das bc:anspruchte SO seine Zeit, und deshalb ist es auch weiler niehl 
verwunderlich, dass nach deren Ablauf Herr B~mmel in def Kiiche erschien, urn sich oach seinem Fruhstuck zu 
crkundigen. Aber genau das war fiir den treuen Diener seines Herrn schlechthin zuvieL 

'Das ist def iiberlaufende Tropfen, Herr Olivier', sprach er mit gepresster Stimme. 'In meinem Zimmer vor 
meinem Belt hangt ein hOchst unerfreulicher Eiszap(en. Zudem hat die ganze Nachl der Sturm durch den Estrich 
geheult. Kein Auge konnte ich zutun, so dass ich mich prompt verschlafen habe. Dass ich in meinem tie(gekiiblten 
Zusfand uberhaupt die Treppe beruntergekommen bin, is! - hitte sehr - ein wah,es Wunder. Jch erwarte Wirme 
und etwas MitgefUhl, falls dies dem gnadigen Herrn zu belieben beliebt.' 

'Mitgefiihl?' wiederholte Herr Ollie. 'Oas gebl entschieden zu wei!. Was kann ich dafiit, dass du das Dach 
dermassen vernachUissigsl, dass mir die Ziegel urn die Ohren £liegea, wenn ich in mich gehen will? Muss ich denn 
alles seiber machen?' 

'Nicbt aUes', ~atgeg:uete Justus distanziert. 'Ich ware ja schon uberglucklich, wenn der gnadige Herr immerhin so 
{rei ware, seine Uberreste auf dem Eslricb aufzuraumen.' 

Nun aber entbrannte Herr Bommel in einen Zorn, dessen akustische Ausserung bis in den Abstellraum drang. 
Vnd genau dort war, justament angekommen, Kramer Grieshaber dabei, einige Bestellungen abzulierfern. 
Andiichtig horte er mit. 

105 



Bijlagen bij de Trullenhoedster 

Bijlage I 

Feride Ci~ekogIu 

Some remarks for readers of tbe Turkish translation: 

Gloomy Glen· Kocoman Kma Omuv, Large Black Forest 

Magister Hocus Puck - Okus Pokus Hoca 
'Hoca' means religious teacher. Due 10 the dominance of religion in eduC3liC)Q dw-ing tbe Ottoman period, the 

term has survived in language longer than the institutions themselves. There is still a tendency to use 'Hoca' widely 
and in an incorrect way in tbe academic world and even in radical left-wing jargon, for political leaders. The term 
has negative connotations when used as 'Haci-Hoc.a', in the sense of abuse of religion (as fakeness or insincerity). 
There are anecdotes of women 'taken to Hoca for a cure', for example, especially in case of infertility where 'Hoca' 
is supposed to write a holy inscription on the belly. It is not unseldom that the woman gives birth in a mysterious 
way niDe months after this miraculous treatment. 

Black Mountains - Kilra Dagtar 

Seth and Zazel - Haflya Konya 
Depth and width of reality or ruth of life. 'Konya' is also known to be a city for its religious and political 

conservatism and by its reactionary attitude during the War of Independence. 

Drossel herbs - Molla OlU 
Herb of 'malia', 'mala' having a connotation of being part of a fake religious attitude in Turkey. 

Lvy - SamlGsik 

Marquis of Chantedere - Beylerbeyi Beyzadesi 
'Bey' in the OUoman Period had an aristocratic connotation, particularly aristocracy based on land-ownership. 

'Zade' meant 'descendant or: The term 'Beyzade' has an aristocratic connotation with reference to the Ottoman 
period in both senses and implies 'descendant from the family of Bey's through many generations.' 

As for 'Seylerbeyi', it means 'the Bey of the Bey's' and it is also tbe Dame of a o.ineteenlh century palace in 
istanbul, on Bosphorus, as well as the name of the neighborhood in which it is situated. As a result 'Beylerbeyi 
Beyzadesi' would have the specific touch of nineteenth century Ottoman aristocracy with reference to the sadly 
deteriorating values and beauties of Istanbul in a nostalgic way. 

Another connotation of the architectural style of B~ylerbeyi Palace is the efforts of 'westernization' of the 
Ottomans. highly esteeming French culture. Young aristocrats were educated in GalaJosaray Lisesi (a French high 
school in Istanbul) and spent some (ime in France. 11 was In fashion (0 use French words in language as a (ouch of 
class. In lhls translation Beylerbeyi Beyzadesi uses an old aristocratic language with a lot of Arabic, Persian and 
French words. 

Mr. Bumble· Bay Bol/uk 
'Bay' corresponds to 'Mr.' 
'Bol' is an adjective meaning 'large'. 
'Bulluk' is the noun form of the adjective, but it means 'abundance' at the same time. 

Timbletown . Islambol 
Nickname for 'Istanbul' which means ' the city or abundance of Islam'. 
Though used as a nickname in this translation, one can see this term given as an explanation for the Islamic 

origin of tbe city by some reactionary religious groups who are anxious to deny the Byzantine heritage and the rich 
variety of cultures which distinguish Istanbul. 
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Milili Doddel • Sayar Dudu 
'Bayan' corresponds to 'Mi..s.s'. 
'Dudu' is some kind of nickname implying 'woman' or 'female'. 

Trull Keepster • alma ge,idi - Bela;;isi 
'Olima' is a made· up word, somehow reminding one of 'yosma' which means a woman who can seduce men. 
'Osma g~idi ' is 'the gale of Osma'. ' Bek~i' means doorkeeper. 

• 'Zade' was used in the sense of 'surname' and the term 'C;i'Yzade' meant 'from the family of those associated with 
the name flower, for example. 'Zade' was replaced by 'oglu' after the Republic, 'aglu' meaning 'son of'. Therefore 
the surname 'C;i~ko~lu' means 'son of flower'. 
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Coloran 

Dett. bunde! is onder grote tijdsdruk en met de nodige legenslag 101 stand gekomen. Wij verootscbuldigen OIlS voor 
mogelijk nog aanwez.i.ge foulen. 

Redactie: Annemarie Koorevaar, Marc W. Mooij, Eiso Toonder en A3Il van Zoest. 

Mel dank aan: Marjolijn Abel. Christy de Back, Bram van Dijk, Mattrueu van der Heiden, Debbie Hoek, Arend 
Keemink, Yvonne Knjese-VaD Scbeindelen, Margreel Mooij, Dick van Pelt, Harry Smit en Marga Stegeman. 

Het verbaal 'Heer Bommel en de Trullenhoedster' verscheen voor net eerst in de Nieuwe ROlterdanue Courant 
tussen 6 september 1966 en 5 december 1966. 

Het verhaal verscbeen ook in boekvorm in: 

Een heer moet alleJ aUeen doen, De Bezige Bij, Amsterdam, 1%9; 

Heel' Bommel - VQUedige werken - De dagbladpublikoties, deel 24, Uilgeverij Panda, Den Haag, 1992 (redactie: 
Hans MalIa, J. Bruggeman, R. van der No! en G.F.G.M. Kempenaar). 

Hel verhaal 'Ausfaller' is in bet Nederlands gepubliceerd onder de titel 'De uitvalsels' in de bundel Ach Ma/lerd, De 
Sexige Bij, Amsterdam 1989. 
Het verhaal 'Die Uberdirektoren' is in bet Nederlands gepub!iceerd onder de titel 'De bovenbazen' in de bunde! 
Geld speel/ geen rol, Amsterdam 1973. 

De Duitse vertalingen verschenen ook in boekvorm: 
Ausfiiller, Die erste Geschite von Ollie B. Bommel, Edition Hans Erpf, Bern/Muncben, 1989 (vertaling: 
Jacqueline Crevoisier). 
Die Oberdirektoren. Die zweite Ge$chichte yon OIUI! B. Bommel, Edition Hans Erpf, Bern/Munchen, 1989 
(vertaling: Jacqueline Crevoisier). 

Met speciale dank aan de TU Delft, Dienst [n- en Eltterne Betrekkingen en het Audiovisllee! Centrum 
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THE COMPLETE WORKS 
THE NEWSPAPER STORIES 

For the ftrst time complete in books: 
all one hundred and seventy-seven newspaper stories 
of Sir Oliver Bumble and Tom Puss; 
nearly twelve thousand daily instalments! 

In forty large volumes, sized 31 x 24 em; 
oound in Imitation leather, with silk bookmarker. 
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Printed on heavy art paper. 
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Price per volume (postage included): Dfi. 110.-, 
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with a printrun limited to 2,500 sets of 40 books. 
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The Netherlands. 
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Annex 1 
 

Story International III – vertaalproject Marten Toonder 
Wijzigingsbladen bij de tweede druk 

 
De eerste druk van deze bundel verscheen in januari 1993 tijdens het vertaalproject “Als u bedoelt wat 
ik begrijp”. De tweede druk met daarin enkele correcties en aanvullingen verscheen een maand later. 
De wijzigingsbladen van de tweede druk zijn opgenomen in deze Annex 1 bij de eerste druk. 
 
De tweede druk bevatte een woord vooraf (‘Dit vooraf’) dat voor het gemak ook helemaal voorin deze 
publicatie is opgenomen. 
 
De tweede druk bevatte enkele Duitse vertaalfragmenten van de hand van Peter Wessels die niet 
waren opgenomen in de eerste druk. 
Ook waren er meer Russische vertalingen opgenomen in de tweede druk. Het Russische fragment bij 
strook 5831 in de eerste druk was bovendien niet op de juiste plaats terechtgekomen, want dit vertaal-
fragment betrof vertalingen van de stroken 5840 en 5841. 
Tenslotte werd er in de tweede druk een Bijlage III toegevoegd over de stripwedstrijd. 
 
 
 
 

 
 
 
Het is verheugend voor een heer van stand om te ervaren hoe lieden uit alle hoeken van de wereld 
bijeen zijn gekomen om zich te verdiepen in deze hoogstaande geschiedenis. Natuurlijk laten de 
ervaringen van een heer zich niet zonder slag of klaroenstoot in alle toonaarden op dezelfde wijze 
optekenen, doch klinken deze in iedere taaluiting weer net hoe ze gebekt zijn. In deze babbelonische 
spraakverwarring vermag een heer zich staande te houden door een luisterend oor te leggen op deze 
veeltonige klankrijkdom. Als ik begrijp wat u bedoelt. 
 
Aldus de heer E.v.V. te D.H. 
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Oit vooraf 

Marlen Toonder in zestien lalen, in drie dagcn tijd (20 - 23 januari) . Het resultaat ligt voor u en er kan meer 
worden verwacht - in boekuilgaven, tijdschriftpublikaties en op de televisie in Rusland. Egypte of elders. 

Het is waar e n niet waar. Een feit is da( negenlic:n deelnemers aan Als u bedoell wat ik begrijp I Story 
l/lten/aliollal III zich drie dagen lang intensief hebben beliggebouden met de vertaling vaan een door Marten 
Toonder gekozen fragment uit Heer Bommel en de Trullenhoedster in hun eigen taleD. Zij hebben dat gedaan onder 
leiding en met medewerking van Aart van Zoe.st en Annemarie Korevaar. Met hun beider hulp en mel adviezen 
van Eisa Toonder zijn lij toe: bet gemeenschappel..ijk resuitaat gekomen dal op 2J jaDuari met succes aan de 
restivalbezoekers kon worden gepresenleerd. 

Orie dagen stond er voor het vertaalproject. Daaraan moet echter worden toegevoegd dat de meeste deelnemers 
de fragmenten al eerder toegestuurd hadden gekregen, met een basisvertaling in het Engels. Zij wisten van tevoren 
wat er in Rotterdam van hen verwacht zou worden en badden al kennis kuonen maken met een stukje 
onvervreemdbaar Nederlands cul(uurbezit. Tevens was lot hen doorgedrongen dat de teksten eigenlijk als 
onvertaalbaar golden, maar dat er nietlemin al goode vertalingen bestonden. Zoals die van Jacqueline Crevoisier in 
het Duits. 

De keuze van Marten Toonder voor het vertaalproject bleek een gelukkige. lets daarvan was al in een vroeger 
stadium gebleken. De Hongaarse dichter Peter Kantor had Dch er al over bekJaagd dal hij aileen maar fragmenten 
had gekregen. Hij wilde hel hele verhaal kennen. De Russische Natasha Gerasimova kwam mel een kant en klare 
vertaling en vol goede voornemens naar Nederland, de Egyptenaar Mohieddeen Ellabbad liet al bij aankomst een 
vertaIlng in het Arabisch lien en had au, vooral wat de illustralies belrerl, problemen. Die zouden in een eventuele 
Arabiscbe uitgave in legenovergestelde/spiegelbeeldige volgorde en ricbting moeten worden gepubliceerd. InlUssen 
zorgde Ouoduo voor een Chinese bewerking van he'- gedieht 'De verten lonken', uit de bundel Hanezang van 
Ouerulijn Xaverius Markics de Cantedacr van Barncveldt. 

Visuele vertalingen van de dagbladstrips, gemaakt door studenten van de academies in Den Haag en Rotterdam, 
werden tijdens het festival geexpo.seerd in het Bibliotheektheater in Rotterdam. een initiatief van hun docent lohn 
Verberk. Waarom deze details en kleine bijzonderhc:den, lerwijl het in de meesle gevallcn nog slechts am 
voorlopige vertalingen gaal, een rase in een werkproces? Eigenlijk aileen maar om te zeggen hoe gelukkig en 
geslaagd de onderlinge samenwerking in een dergelijk project kan ZijD en tot welke resultaten dit kan leiden. De 
deelnemers werd gevraagd naar de benamingen van Heer Bommel en Tom Poes in hun talen. Die waren zeer 
verschillend en in sommige gevallen weer ongeveer gelijk aan de Nederlandse. Vast stand ecbter dat beide 
personages en ook de andere figuren zieh vast in de hoafden en barten van schrijvers in zestien talen hadden gegrift 
en dal die er niet gauw door zouden worden losgelaten. Bommel en Tom Poes zetten hUD weg door de wereld 
voort. Deze publikatie is daarvan een momentopname. 

Rotterdam, januari 1993 

4 



Eduard Uspenskl 
Nalasha Geraslmova 
Alexandre Shaknazarov 

Russisch 

MHCTEP EAM6~ H X03nHKA TPO~fl 

OAHaz~ B rny 6HHe Mpa~HoH lO~HH~ .~~a-6Nna tie~HaH BAcea co cBoe~ 
.I~ XHXHHe t B DleJIH ROTO 

POH cBo6o~HO npoHHKsnH BeTep H AOXAb. ~ BOAHnHCh B 3TOV. XHEHHe 

pa3HRe TBSPH: XPWCN, ~a6N H ~yKH. O~HaKo M8neHbxYD 

3TO He ne~aJlHJlO: 

"3aT.O Hall He HYZlIO TPSTHTb ,I(eHer He e;II.Y,- rOBOpHJI8 OHS, rOTOBH 

nHTaTeJlbH~~ cyn AnA cBoeH ~O~KH. 

TpOrSTeJIbHO 6~JlO CYOTpeTb ReK H€CMOTPR Ha T8RHe Y%8CHNe YCJlOBHH, 

6e;II.H8H BAcaa n UT8n8Cb ;II.en8Tb Bee B 0 3MO~Hoe, qTo6~ 0 6 eCneQHTb CEO 

eR ~OqKe 6e3386oTHoe ;II.e~CTBO. OHa B~pe3aJla egHO~OM HrpymKH "3 

KoeTeR H AeJI8n8 DJI8Tb H H3 KpanHBHNX nHCTbeB . OHe ne?e~aBaJla ,I(e

BOQXe CBOH 3H8HHH 0 TpSSUX K 0 Hsyxe a8XJIHH8HHR. 

A B HOqb nOJIHOJIYHHR OHK yCTpaMBa~H CKPOMH~R. < 

BO~Ka Bcer~a Hac~~a~eCh. 

YXHH. KOTOp~M ~e-

He y~HBHTeRbHo, qTO xeX-TO psat OAHH 6oraT~~ xonocTffK, n ?OXO~H 

MHMO, OCTBHOBHnCH H C YMHneHHeM rrocMoTpen B CTO P OHY XHXHH~. 

B 3TO cauoe BpeWK B~OBa CTapsreRhHO CMerana MYCOP B KY~y, HaB~p

JY KOTOpO~ CH~ena ~eBO~Kat o6rna~~BaH P~6HYD KOCTh. 

nerKH~ BerepOK pa3HOCHn aarrax nn~ceHH M rHHD~HX nUCTheB, H BCe 

3TO C03~aBano aTMoc~epy. KOTOPSH peAKO Bcrpe~aeTCR B COBpeMeH

HOM MHpe. 

" OTnHqHO,-npomerrT~n HeaHBKoMeq.-3TO KSK paa TO, qTO H HCKsn. 11 
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Peter Wessels Dulls 

Hcrr Bomroel und die Tn1llenhilterin. 

Vor nocb nieht so Janger Zeit wohotc im tiefsten DunkJen WaJd cine arme Wicwc, weicht ein Idomes TOchterchcn 
batte, das Ivy mess. Die baufillige Huttc, die ihnen Obdach bot. war an allen Eck:en und EndeD undicht, so dass 
dec Wind und dec Regen dort freies Spiel haUeD. Auch nistete dort sehr viel Ungeziefer wie etwa Ratten, Kafer 
und Kraten; aber das fand die Alte nicht so schlimm. 

'So kann ich am Essen sparen,' pflegtc sic zu sagen, wenn sic daraus ein nahrhaftes Suppchen zog. , das Kind 
isit Mir die Haarc vom Kopf. 

Ja, es war riihrend zu schen., wie sic in ihren kummervoLien Umstanden alIes daransetztc, dem Madchen cine 
5OI'g1ose Jugend zu gebco. Sic bastelte Spielzcug aus Knochen und Beinen., sic nihte Kleider .us Ne&selblatt. sic 
gab Unterricht in Krautcrlesen IlDd Weissagen, und bei VoUmood gab es imlner em einfacbe5 k1eines Fest., das das 
Kind mit voUen ZUgen genoss. 

KelD Wunder, dass ein verm6gcnder Junggeselle. der dort cines Tages voriiberging. seinen Schritt verhielt und 
lichelnd das Hauschen betracbtcte. Die Witwe kehrte Oeissig und reinlich die AbfiUe auf cineo Haufen. worauf da.s 
Kind von einer Fiscbgriite naschte. Der fauJe Sommerwind ffihrte die Geriiche voo fauJeoden Blattem und 
verrotteteo Schwammeo mit sich, und das Gauze atmete eine AtJtlospbiire, wie man sie nur sellen trifft. 

'Genau,' murmelte der Passant, 'gerade was ich sucbe!' 
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Eduard Uspeoski 
Natash. Gerasimova 
Alexandre Shaknazarov 

Russisch 

r~HAg C YAoBHeTBopeHHeM HB 3TY elleHY, OR Bomen B XHEHHy H ~pyKe

HD6HO D03AopOBsnCR. 

"MHP ,lI;OMY TBoeMY aT TeRM. HS rryTH TBoeM,-CK6aan OH, nOKJIOHHBmRCh. 

-: liaM Hy"ZBO~KOe-9-1.{eJl rreper9BOpHTbj HOO MHe RaaeTOJl ; Y Hac c-. 'FO-

6ol _ 0A~H M Te se .~eaXY.B, 3TOI ".SK. MeSH aOBYT nSXt MarHCTp 

XOKYC ITSK t H B 3H8THl:LX KpyraX::£Jloe HUH HeH3BeCTHO." 

Ee~HaH B~OBa CMOTpe~a HS He3H8KOMUa c HeXOTop~M nO~03peHHe". O~

HBRO era 06paMJle~HOe Ce,lI;HBSWH JIKUO C eAB6 aSMeTHOa , 7x&6xoA y6e

,lI;HJlO ee, ~TO eMY MO~HO ,lI;OBepRTb. 

"tho .l:SbI xOTHTe?"-cnpOCHJHi OHa cnoKoi1HblM rOJIOColol:. 

tt3TO K8caeTCff .IJ;t::BOt{KH"- OTBeTHJI cTapHK. tI Y HeEL npe.KpacHbIe .~a;u;~':r

ItH R e~ oZH.u;seT 60nbmoe 6YAy~ee. H 3TO BH~y. K co~aneHKD TW He 

Mo~~mb eK ~aT. Toro, qero OHB no npsBy 3tlCnYXHBaeT. E~ Hy~HO xo

pomee 06pS30BaHMe K nepBOKJISCCHblH ne.neror." 

"Ho Ha :?-TO HYXHbl ~eH.r."~· CXSaaJI8 MSJleHbK8H JKeH~HHa, TH,,;:eJIO 

B3.ll0XHYB. 

n,UeHbrPr He npOCiJIeMa"- 3aBepPrJI ee He3HBKOMeU. lin Mory ,ltOCibITh H3 

CBHHua CKOJIbKO yrO.llHO 30JJOT6. TH Mo.em • .llOBepHTb MHe 06paaOB8HHe 

CBoe~ .1tO~epH. ECJJH OHa nonS,lteT B MOR pyK~ - CqHTS« , ~jO ) ee~6y~

Ul.ee pemeHo. 1I 

CKS3SS 3TO, OH B~TBUl.HJJ H3 MemK8 CJlHTKH 30nOTa, H nocne He.llOJIrHX 

yroBopoB B,llOBB COrJI8CHJlBCh AOBepHTh cy,nbCiy CBoeH ,ltOqepH CiorSTOMY 

YSrHcTpy. 
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Peter Wessels Dulls 

Er stieg mit emem wobJgefalligen Blick zur HOlte hinunter und g:rUBte freundlich. 
"SchaJ:ten auf dei.oeo Pfad, gule Frau,' sagle er <Ic.h muss kurz mit dir redeo. <lenn mir kommt vor, dass du und 

ic.h die.se1be Auffassung YOm Leben baben. Mean Name ist Fidibus. M~er Hokus P. Fidibus. und icb bin keio 
Uobekanntet in. gewisseo Kreisen!' 

Die acme Wilwe warf ibm eineo missttauisc.hen Blick zu. abet em Blick auf seinen ergrauten ZUge und scm 
schiefes Liche1n lehnc sic, da.s.s sie ihm trauen konnle. 

'Is was?' fragle sic entgebenkommend. 
'Es geh! um. das KiDd,' fuhr der Greis fort. 'Ein vielversprechendes Mldcben mit einer scOOoen Zukunft, das 

sebe ic.h sofort. Ou kannst ihr hier nieht gehen, was sie braucht, Muuerchen. Sie braucht eine gote Erziebung und 
eine erstklassige Ausbildung von einem eingeweibten Lehrer .. .' 

'Das kostet Geld,' sagte die Alte mit einem schnarrenden Seufzer. 
'Gold ist kein Hindernis,' versichtert der Fremde. 'Ich mache es aus Blei; soviel wie ich brauche. Du kannst die 

Ausbilduog demes TOchterchens ruhig mit uberlassen. Sie bat Talent und wenD ich web darom lciimmere ist ihre 
Zukunft gemachl.' 

Wiilrrend er so spracb schopCte er eine Handvoll GoldsUicke aus seinem Ranzen und oach einigem Gefeilscbe 
veruaule die Mme Witwe die Erziebung ihres Augenstems dem verro6geoden Magister an. 
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Eduard Uspenski 
Natasha Geraslmova 
Alexandre Shaknazarov 

Russisch 

Os IIp~Be.n .n;eBotlxy B TIeII\epy, -·-ltO'l'0PSR H~O;O;KJ1aCb B qepw.rx rapex, 

06cTBB.neHHYv C pocKombD H YDTOM. MMeHHO 3;o;eeb, B 3ToA neII\epe, 

no,ll; PYXOBOllCTBOll <tnf.n:aHTpOIIl'UleCKOro cTapHx8, xpynxoe C03.ltSHHe npe

BpsTHnocb B 3.nersHTHYD Mono;o;yn .ne;O;H. He He TOn-bRQ 6~.na OHa xopo
ma co6oA. Yu ee;ps3BHB8.nCH C D9paaHTe.bB~I~~HCTpoYol.Ee HBCTBB
BHK o6y'QSJI ee HSYK8M, B KOTOPl>IX .. OH CBlI 6l:lJI uarHc:rpoli. OB .. B!'7qH"~;, 

eEf .pacno3aBBsTh tlY,1l;OTBoplWe TPSBhI, H ,lleA.cTBHe CBepX'lteC'lI_8CTB8KHOI 

Clun:l .1enep .. Y1l8 ,Be 6wJIO"'..-xx HOe ce.pe'rOM. 
1tg ,lJ;yllBD TbI yxe .n;OCTBTOtlHO 06psaOBBHB,-CKSaBJI eit D,ItHB.XllH CTapHK. 

"Th[ 3Baemb 0 BceliOrYIZIRx :.. - CeT Jot 3aaeJIh H Tli nOCTHrJIS HSyKy 

o TpaBsx. Teneph MhI MOZ~U B~HTH B 6onbmo~ MMP, HO T& He BOH~emb 

B Hero C nYCT~MH PYK8UH. 3TO He B MOH~paBMnax. O~H8KO npeE~e 
Bcero H ~o~~eH ~aTb Te6e HMH, H60 3TO O~Ha M3 cauux BaKBNX Be

~eR Be' XH3HH. H H830BY Te6s A~BH. 3arrOMHH 3TO HUH. 

e 3_THMH CnOBaMH CTapHK npOmapKan B yroA H nOTHHy~ 38 THEeA~R 

aaaBB8C. 

~3~eCb T~ HaH~emb TO, ~TO C~HTaeTCH BSXHNM ~AH ZH3HH B 3TOM MHpe 

- npO~O,JQl;:qA oli. 

C y~HBneHHey H BUCTOprOM CMOTpena AHBH Ha COKpOBH~a, KOTOpNe OT~ 

PNHHCb ee~B30py.CAHTKH 30nOTa nOKp&BanH nOA, rpy~~ YKpameHHR H3 

~paro~eHH~KaMHeH CHHAH ocnenHTenhHHN 6neCKOM, a B rny6HHe uo~

HO 6HAO BH~eTb KonneKUHD Be~epHH~TyaneToB H ~pyroR O~eE~&. 
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M_n en Eiso Toonder Engels 

He brought tbe child to a cave in the Black Mountains, which be bad furnisbed comfortably and with great lUXllJ)'. 
II was here that the frail creature grew up, under the guidance of the p,hilanlropica1 old man. into an elegant young 
lady. But besides her looks her mind also developed strikingly_ Her guardian lnsU1lcted her in those subjects in 
wbich he was a magister; he taught her to determine uocommon herbs, and the powers of egovibrations were no 
kKlget secrets to ber. 

'You are weD advanced,' said the old mao one quiet afternoon. 'You know of Seth and Zazel and you know bow 
to handle Drooselherbs. Now we can venture out into the wide world. But Dot empty-banded. I am Dot like that. 
first I'll give you a name, because it is one of the most important things in life. Your uame is hy, remember it 
well: 

The old thereupon sbuft1ed 10 a corner of Lbe cavern and tugged at a beavy curtain. 
'Behind this,' he continued, 'you'U find a few of the things which are considered as important. You may take as 

much as you want.' 
Amazed Ivy looked at the treasW'c of valuables whkb became unveiled. Gold piece:; covered tbe floor, jewels 

aparkled in abundance, and in the background one couJd see a rich collectioo of banqueting and other outfits. 

Peter Wessels Duits 

Er brachte das Kind in eine Hohle in den Schwar1.en Bergen, die er konfortabel und mit grossem Luxus 
eingericbtet batte. Dort wucbs e:; unter der Leitung des menschenfreundlicben Greises beran zu einer anmutigen 
JUDgen Frau. Aber niehl nur ausserlich, auch innerlich entwickelte sie sich in auffalliger Weise. 1hr Vormund 
uoterrichtete sie in den Kiiru;ten, in denen er Magister war, er lehete sic. das Bestimmeo von 
Spinngewebsebwammen und aucb die Kraft des Egobebens batte scb.liesslich keine Gebeimo.isse mehe fUr sie. 

'Du bist so weit: sprach der Greis an einem stilleD Nachmiltag im Nachsommer. 'Seth und Zazel sind dir 
bekannt uod ebenfall5 kannst du mit cern Druselkraul umgehen. Nun k6nnen wit in die weite Welt hinein. Abet 
Dieht mit leereD Handen; so bin ich nicht!' 

Er stakste in eine Ecke der Hohle und zog einen schwereo Vorbang belseite. 
'Dahinter,' fuhr er fort, 'wiTst du einige Dinge rmden, die man im aUgemeinen fUr wicbtig haIt. Du darfst davon 

oehm.en, was du willst.' 
Ivy macbte grol3e Augen, kein Wunder. Es war eine groUe Menge Kostbarkeiteo ans Licht gekommen. 

Goldstiick:e bedeckten den Boden, EdeLsteine glitzerten und Un Hintergrund konnte man eine prachlige 
Ansammlung von Festldeidern und andern Gewiindern gewahren. 
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Peter Wessels Dail. 

Die tfeue Leserscbar weill lings!, daB der Marquis de Cantecler an frUben Spaziergangcn Ge£a11en findet. Darum 
..,den die I...eM:r sich aueb Klicht wundern, den adligeo Herro an einem schoncn Morgen auf der bliihc.nden Heide 
aazutreffco. Ein leichter Wind fUhrte das Gesumm von Bienen und den Getum von Honig mit sich uod der 
Marquis starrte etwas wehmubg eiDem Sc:hwarm Ginse nacho 

'Tiens.' mwmelte Ct 'Die Feme stillet mem Verlangeo; in del Fremde lockt etas Abeotcuer, Wo einst die 
$tiPuDeD kiangeo; dort wicd es tall und ungeheuer; voller Unruh klopft mem Hen..: 

Er schwieg pl6tzlich. deDD wihreDd er rczitierte, lie6 er seineD Blick rallen auf ein merkwunliges Tor, das 
tcrtassen auf der Ebeoc stand, ohne daB es klar wurde, 'NOZU es diente. 

'Merkwiirdig,' sagte der adlige Herr zu sicb seiber, 'Vorgestern gab es das dort noch niehl.' Und von einer 
vcrstindlirben Neugier getrieben begab er sicb nach dem Gebaude, urn es wet zu betracbten. 

'Es ist frappiercnd; ein solebes. Tor, das nirgends hinfiihrt. Uod deonoch ist cbs Maucrwerk alteren Datums,' 
(uhr er mit wachsend.em Erstauncn (ort. 'Kein Neubau. Eloe extra-ordinaire Affirc!' 

Griibelnd untersucbte er die Vorder- und Riickseile ohne daraus :schJau zu werden; darauf wandte er sich 
achselzuckeod ab, UDl seineD Spaziergang fortzusetzen. Nun wurde er eine Kutsclle gewahr, die sich in schnellem 
Galopp iiber den Hugelkamm oaherte. 
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Peter Wessels Dolts 

Der Marquis lief langsam weiter, abet or konnte sith niebt versageu, von Zeit zu Zeit einen Blick Uber die Schulter 
zu werfen, und als das Fuhrwerk heim Tor hielt. blieb er Mebc:n. Es stiegeo zwei Gestalten 3US: ein Greis uod. cine 
Dame, abet das (rUbe Morgenlicht erschwerte die Wahrnehmung. 

'Patbleu.' munnelte dec adlige Herr, 'Dec Herr afmet die Tfu" ... Erne si.nnJose Angelegenheit. meiner Meioung 
nacho Man kann leicbL urn £las Objekt herumlaufen. Sollte ieb ... hm, ich glaube, daB ich ruhig nihertreten kann 
obne unhoflicb zu 'Nirken. Ich m6chte genau Bescheid wissen.' 

Mit wesco Gedanken cille er auf das geheimnisvoUe Gebiude zu, wo der alte Herr sicb gerade mit eiDer 
Verbeugung verabscb.iedete. wamend die Dame dutch die Offnung teat. Die Tfu fiel gerade gerauschJos ins SchIaB, 
aJs dec Marquis berankam. 

'Oer Herr ist etwas Iiiih fUr cinen Besuch, btbehe!' sagte dec Greis mit einem gackernden Latheln. 
'Tieos,' sagte dec adlige Herr etwas herablassend. 'Es liegt mu fem, diesem nutz10sen Tor einen Besuch 

abzw;tatten, mem Freund! Der Hergang beCremdet micb einigermassen, das ist alles. Fiihren Sie mer vielleicbt eine 
KomOdie auf'?' 

'Das mOchtest du wahl geroe; rief der Andere. Er drehte sicb urn und ging zur Kutscbe zuriick. 
'KomOdie! JawoU!,' (uhf er fiber die Schulter blickend fort. 'Spiel Wld Ernst lawen durcheinander fUr deine 

Sorte, m.ein Herr. Merke die meine Worte!' 
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Marten en Eiso Toonder 

He mounted the awaiting carriage which rodc away at full trot, leaving the marquis in a cloudcd mood. 
'An unmannerly greybeard,' mumbled thc marquis of Chanledere. 
'But where has the lady gone?' 

Engels 

He searched the gateway, but there was DO sign of any human life. No wonder that {he Dobleman became 
confused. His recent poetic mood gave way to one of restless excitement: so mucb so thai he hurried over 10 the 
Gentleman 's Club to relale his experiences. 

Here we finally come across Mr. Bumble silting idle in a club armchair, engaged in a conversation w11h the 
mayor. 

'Timblelown really is a bole!' complained the magistrate. 'I would like 10 get away from il all. Go south, for 
instance. There iso't much going 00 over here and my private life is only so-so. At times my wife can be somewbat 
eh ... difficult, you know.' 

'I don't have much trouble like that,' said Mr. Bumble. 'A gentleman of my standing has a flne and useful life 
surrounded by good books and art objects. And if it gets a bit quiet, my neighbour always has a cup of tea and time 
for a chat, if you know what I mean. I mean Miss Doddle.' 

At that moment the marquis of Chantederc entered, wearing a singular expression on his noble face which 
caused the gentlemen to suspend their conversation forthwith. 

Peter Wessels Duits 

Er verschwand in die warlende KUlsche, welche in schnellem Tempo davonfuhr, Jen Marquis bedruckt 
wrucklassend. 

'Eine unangenehmer Alted' murmelte Marquis de Canteder. 'Aber wo is! die Dame geblieben?' 
Er lief spahend urn das Tor herum, aber es war hine Spur von Leben zu erkennen. Es ist deshalb nicht 

verwunderlich, daB der adlige Herr in Verwirrung geriet. Die Gedichlzeilen, mit denen er beschaftigt war, 
verwischten sich und in einem erregten Zustand eilte er nach dem Kleinen Klub. urn zu berichtc:n, was ihm 
widerfahren war. 

Dart begenen wir endlich Herro Bommel der, in einem Klubsessel hangend 10 em Gesprikh mit dem 
Burgermeister verwkkelt war. 

'Rommeldam ist eigentlich ein Nest!' spracb der Magistral. 'lch rn6chte mal gerne raus. In den Suden oder so. 
Hier ist nichts los und daheirn ist es auch oichl alles. Meine Frau kano manchmal eh ... ctwas schwierig sein, oicht 
wahr?' 

'Das stort mieh weniger,' sagte Herr Ollie 'Ein Herr in meiner Positioo hat ein sehones und nutzliehes Leben 
mit guten Buchern und Kunstgcgenslanden urn sich herum. Uod wenn es manchmal etwas still ist, hat meine 
Nachbarin immer cine Tasse Kaffee und ein ncUes Schwatzchen. wenn Sic verstehen, was ich mcine. Fraulein 
Daddel meine ich!' 

In diesem Moment Irat der Marquis herein, und auf scinem nablem Anrlil7 zeigle sich ein dermassen 
t: igenartiger AusdrucJc, daB die beiden Herren ihr Gesprach abbrachen. 

58 



Ii 
i 

Paul Middellijn Sranang 

Tom Poes no wakti san frow Doddel ben go duo A waka go na a pasi en djomposdon oa tapu wan bili fu wan 
rraktiwagi di be-e psa go na a bun see, 'Mi no sabi san ede mek a sma disi e senwe so,' Masra Ollie nanga mi 
ondrofeni moro dangrafa sani di wi no ben gwenti kwelkweti. Ala di mi musu agri, taki Masra Ollie ben bruya 
pikinso tide. En mi srefi nooiti shi wan nengredoro a tapu hcegron. Oat wan sam!' Na ini na denki di a bc-e denIU 
a wagi ben doro heegron, na a pisi pe a nengredoro ben musu fu de. Seesee fu na presi Tom Poes djompo saka en 
bigin luku lontu. Furu no ben de fu shi! Safri wan swil winli be-e seki den heegronwwiri en a wansi 0 fara yu ben 
luku sase den spesrutu pikin bergi santi fu heegron ben de fu shi. Ma na midri fu na liri nanga safu winli fu 
heegron wan lagi en morsu kampu ben knapu .. .'na wan brokobroko masanga .. .' Dan na disi naa dora di a markles 
be-e taki', Tom pees be-e denki di a waka go mili eo. 'Dal wan soortu negredoro. Ef dis na aJa, wan 
s/(apuman/(ampu . Soso wan puwemaman kan shi wan tea sani na inj a brokobroko kampu disi.' A bigin smeri wan 
sani. Safri winti be-e cha wan dangrafa fragransi kon lulea nanga en noso. A no ben djersi skapu smeri Dowan fasi. 

Eduard Us pen ski 
Natasha Gerasimova 
Alexandre Shaknazarov 

Russisch 

TOM Uycc COCKOqM~ C rpY30BMKa Y cruAo ro KpaH 60~OTa H A8ll0-

BH~O oCMoTpe~cfl. HMqero HHTepeeHoro OH He yBHAe~. BeTepox ~e

HMBO "penaH Bepecx, CKnOHH XO~OB eOHHO 3aMe~H Ha ropM30HT8. 

ITPRMO nocepeAMHe 3TO~ TMXOR KapTHHKH C~ORnO qTO-~O OqeHb noxo

~ee Ha n~OXHe BopOTa. 

"HaBepHOe, 3TO H eCTh Te BopOTa, 0 I<OTOPHX rOBOpHJI MapKH3, -

nO.D,yMaJI Tou Uyeo, nOAoll,n,fl n06~lu,e. - XopomH "Bopo'l'a"! .l1a 3~0 

npoeTo BXOA B OBqapwo. H~o 6HTb 60JlbruMM n03~oM, 4T06H nOqYflTb 

"YT liTO-TO APyroe." TOM pemw,e~bHO npHH1JXaJlCfl, HO y~oaMJI 3anax 

o"t.{eHb MaJIO rroxolui~ Ha 3arrax oBe~. "Hece'l', RaK }f3 norpe6a" t -

nOAYMarr TOM Uycc, c YAMB~eHMeM pa3r~HAHBaff nOraHKH, YKpawaamHe 

BopOTa. OH 3aTOIT'PanCff y BxoAa, O~HAaff A~fl ce6fl BCflKMX HenpHflTHoe' 

c'PeR. 

:1 " HI1KTO 3 ,IJ,8Cb He il'i:I1EeT
II 
,- nO,IJ,yMaJI OH, HO paHbme, t.l8M OH ycneJI 

I nL (f marHYTb Ha nopor, ABepb c H8~MflTHHM CKpMnOM OT~H~aC b H Ha nopo-

re 3aCT~a nAOXO OAeTaff ~Hrypa. 
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Paul Middellijn Sranang 

'Pritfinga. hoiti, lodo"""""';ri' Tom P0e5 skreki ferwondru di a shi den bigi rodoprasoronesi di be., paoja ionlu na OSO. 

Fredefrede alan tnapu na mofa doro. No wansma e libi dja.'a prakscri! Ma fosi a pol wan fUlu go na fesi ... a doro 
be-e opo pieieieecee .. en wan frodjadj a sarna ben tnapu na mofodoro. 'Fisitti. Oat na wan bun sani. Mi abi en 
fanowdu. Kon naini pilOn masra dan yu e kisi wan kuku fu mi.' 'Mi no lostu kuku,' Tom poes piki bakabaka 
rrcdefrcde. suma na yu. Mino shi yu ini na birti bilo. Na libi yu kon libi djaso?' 'San y-e aksi usi sani so a sarna 
laki. Yu na wan pikin masra di wani sabi tumsi . Ma koo na iosee, ef yu no waDi kuku mi abi wan sukcusani gi 
yu .. wan grasi swawatra ... wan may buku nanga prenchi mi abi tu .. cr yu warU yu kan luku dati .. san y-e till?' 
'Hmmmmmmm ... ,' Tom Poes laki dan a 'naki tu futu go na bah. Now mi sabi. Yu na wan wisuma, wan bonu-uma. 
Ma yu no mu denki yu kan chisi mi nanga moy wOrtu ... mi no lostu yu sukrusani: Tom Poes dray baka en waka gwe 
csesl. 

Eduard Uspenski 
Natasha Gerasimova 
AJexandre Shaknazarov 

RuSSisch 

"rOcnO,l1I1, ,l1a y Hac rOCTH, - CKa38.J!a i>Hrypa rJIYXI1M r onOCOM. -

3TO MHJlO. ~ He ,l10~Cb. BXOi1H, ,l10poro~, nOJ!yql1IDb BKYCHoro ne-

"R He eM n eqeHblI, - CKa3a;r TOM TIycc Ha BOlIKl1" c.rry<lalL - BEl 

K'PO? PaHbllle II Bac He BH,~eJl? B .. Hei1aBHO c ti,l1a npHeXaJm? 

"AJ;, CKOJ!bKO Y Hac BonpOCOB! Ax, KaKl1e MH Jl!J60ITHTHHe I T!i 6El 

3ame~ Bce-TaKH. He c~eM . He XOqelllb neqeHbR, nOxy«l1mb JlI1MOHa,!1a. 

Mory i1aTb KOHjJeTY. ECTb'KHI1l<Ka C I1HTepeCHJiMloI RapTl1HKaMlI, - CKa-

3aJIa OHa, rrOHH311B ['OJIOe. - Hy, Ra:K?" 

"Ax, BOT KaK, - CRa3aJ1 TOM TIycc, O'l'CKOqHB 0'1 BOPO'!'. - R Bce 

nOHlIJ!. BEl B8,l1bMa. H He py!.<a~Te, 'ITO i1eJlO B KOH;peTax!" 

OH nOBepHYJlCR 11 no6exaJl. Hy, npOCTO HCqe3. 
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Bijlage III 

Stripwedstrijd 

NRC Hande{sblad, maandag 25 januari 1993, achtcrpagina 

Stripwedstrijd Story International 
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H'I br><h'"« ,i"d t\aar to" t'''' t. d. Z ...... , Ber. 
~'". clIO "'J , oner.liJ' .n mot I to" "",Id, had tn. 
!<nC'L Daar , ,,,,,,d. hOI ""or I,idlnl .... de 
"", ", I" .. od. enjoaoro "!' 'ot •• n be.olltl ' )OnC' 
'""u" Dock not[ oJ, ... . ""Iij'. "'" ",.orlij' 0.'
""I.cldo "I "0/1 op op • • H .. de ""JIO Hut '''''Cd 
"od<",eI",. It...- on de K . .. ". "un. hij m .. ill" 
w "", . n'J I,,<d. nUl k" d"efmlfi."" . ... we .. 
' ''''''''''n ,n 00. d, "l<~t .on do 0lOlnlli", had 
Ion ,10". gee. l oh"mon "leO' «,or hoar, 
.J, be", lO"" 'p,a): d. l tij......-<l op e •• "illo 
m,dd .~ ,n de nUGm" •. So, •• laul zlj.). be'.nd 
to 001. katl I' .,,, Ittl d,,,,,.'m,d om • ...,.. Nu 'uM ••• " .. ""'Jd, ".,,10 ,n M.." Ole' mOl I,., 
nand.n. '" be.,k n,,,'" 
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Hij KhOfftldo nut <tn !lot. ",~, ,pelonl: en 1<0. 
un .... ..,. SOtd')" op.'), 
"Hi"l<""'''. li<"",,,, 10,), " uj I' en" 'o moo "._ 
d'n. <10, me" in d, "andtl,.S .1 , belan~ n) ' be. 1<"""', J, m'-!!" ,. ... .,e. " .. J< ",I," 
I., "'I< 1 1'01< 01'. "!', en l ocn " ond" E, " " 
co. l rol< .orum.It" k".,baatn<oen un hct I,,", 

!"omon. GOII"""".n .. d ... " ... ! ,ood. lo",'en 
onkeld,. on op de OC " .. ,. ,ond ."" men «n u" ~e

lOCntO ... ...,.,.,iol f"$1' " • • de" i ,,,, den ~ . ..,.. 
"""'00. 

"" d. T """._ .. ,". I .... " .. ' _ 1M'" - k'«l buk .. t>o ... nd. 01""" " .. " ". 
\1, .... T...-:Itt _II ·H .. , So",· ~I ....... ,."neli ...... d d. un, Sod<. d ...... ;.. .. " ..... , i. Rot· 
... 1 '" d. T 'u~.oot<il,"· 'On R"",ko lUo'k ...... ,,«oI<j .. .... '"d .... Llj. "ri, ..... ., .... ~ 

, ........ , ••• 4, R.II ........... ,,_ lie, ...... , <k ~"" ..... " doo, 
d ...... 4"", 4< I....,. .' ........... n. ... ,I""""i' .......... " ,i;4" ,..,.. 
O!> •• II .... i, "j. _~"'r,o<~ ... w· cko o. IIcoor<l<l .. ". ........... '<I;' ... , jury ... ppon vo. Iorid. t<k ...... " d",kb .... 
_ , -... E«> ...... 11. " , ... 1· "' .... ij 4 ...... "ri~o~ •• "'.l 
<Ii"l - .ij. io .. ,,4;'C " .. ..... .r .... !IIt"tt ... ' 4. lli j di, fr.r .... ' 

T",u", lozenJ" "<100 d., (Ie mar .... Dc Can"cl . · 
« ,'000,,, «n.p' in .rw~, "Ii,<lel,." ., Zo ,ul· 
len d.., oa. "" vetb...,d "1" d, ,del.,,,,, op <en 
mOOl< ocn,,"d op d, bloolCnd, n,ide .... "".ff,. 
Eo. z><Ot ",ndl' "xrd, ." I ,,,,,m , ... bi)o, On 
d< C'"' v.., 'o",nl mOl ,oclt m.d. 00 d. m.,.~"" 
,,= de mo, eO' l e ""''''l<I<O <0 • • Iuolo, ","",.de 
~."". ""-

.. Tio., '" p",,'de n'J 
.Dc "'tt. ion<'", I. d •• m,tod, "",,h,", IVon'"", 
W..,. <t .. d, ",,,,",en <Jook ... 
0 ..,. ,.",-d, h. , . oud on cuo,. 
v", o"n,,' 'Iop! ""I"'''' " 

Hil ,"ee, plot",'in. , " .," >I 10'''''''0 

008 op <to " I .n_dil poot'1le 8,,>llon, dOl .. " • . 
ton ov <Ie .1a):le >tond. ' •• 0" d>t hot d. ,O.'il"""' 
"''''--'00' ," diond .... V"'01d .. , .pt1l; d, ed,I.". 
'01 "o;b«lf "Eo,S;"" ....... he, OOOl "'" .,,", En 
doo, , •• ",,!,;jpchJ ke "'.".c"nl bc.o ,ed,,,on 
""I al hij ,ielo nut "'" bo.wwer'J< om . " .,d" " 
he><hou"," ..• Het "r"ppon" lo'n de., d" "''' . .. , 
keen .",,,. En 'och " het O1e"<1,,,,' be1o~<n-
he", .." hij "'tI Loonernend. ,-"b ... ",. ,.Geen 
""",,too",,". Eon """""d,n", ,, >lfo.j«!"'P, .. zcnd 
OI1d • .--.""" ~'J de '000"' on 0< 10,.,..,. tend"" ",;). 
lOr ' .. ,. "",d,". Oun:tp "<ndde hij Ilob ,,100" , 
d,rop' oI.nd >I om "jn ", .. odin e " ",,0/1'" en 
nu ".rd "'I O<n ."''' ~'''' ... , d" '" ,".11 • • oJop 
Oft, d. ho""I"" .. d"de 
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